Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



r^r-ffT"—- 



r^_ 






t 






'.t 



'7. 



•vC^f. '^ 






' 4 



1 



♦ 



I ; 

* 



\ 






•• 







7^» . 






♦ , 



H 
% ^ -T ^ 



<» 
/• 



■ '■ . i * ■ 



f ♦ 



















>>. 



«er 



ji. 






* ■ 



4- 



■ 



i 






^^ 












I' 



/ 



i - t. 



HU 
# 






^ * .-...r 



^r-f,- 



// 



V-t 









- % 



.' -c ^ 




I 



^^^-Vv 



i~ '; 



- ft^ 



/ 



'' ^ 



b 






•^ 






\ 



^ 



/ 



M) 



♦ w 



I * 



-», 



i 



r 



V '•^?- / 



'^ \ 




.■ « 






\. 



'^ ^ i .^'*'^. 



#■ 



m 









\- 



\ 





Vo.y 



^ 



\ 



\ 



\^ 



V « 



"^ 



^ 




\ 



^■" 



-^ 



i 






« 



/ 






?^ 



I 

/ 



/ 




\ 



f 



St 



. -f 



AN 



^ • • • • w .* 

* * * ^ " * " #• 



EASY INTRDDU.(rflClX 



o « • a 






TO 



SPANISH CONVERSATION: 



COMTAINUta 



ALL THAT IS NECESSARY TO MAKE A 
RAPID PROGRESS IN IT. 






fARTICULARLT DBBIGMCI) > 

FOR PERSONS WHO HAVE LITTLE TIME TO STUDY, 

OS ABE THBIE OWN INSTEUCtORS. 



By M. VELAZQUEZ DE LA CADENA, 

PROPKSSOR or THE SPA1II8H; EDITOR OF OLLENDORFF'S 8PAN10H 
aRAMMAR, KEW^f PANISH READIER, ETC. ETC. 



NEW-YORK : 
D. APPLETON & COMPANY, 200 BROADWAY. 
^ 1851. 









'' . . K'\^ .^ 



• • % 



•-\-v 






\', 



\ 



C: 



V 



/ 



/■ 



(^ i.(.C 



V OlC tbld ( lU, ^r. ^-^^Q^^i-^^ \ 

ntered according to Act of TTongrpw, in the year itn. / . > 



Entered 

By D. APPLETON & COMPANY, , , ^ 

In the (!)aerk*8 Office of the District Court tor the Southern Distrltf^-^ 

ofNewYork. . - ^ ^ 

J. 



9- 



/ / 



/ 






PREFACE. 

Multum in parvo is the object of this small 
book ; in which the student will find all the ele- 
ments necessary to enable him in a very short time 
to enter into a conversation on the most usual 
topics. 

For this purpose, and in order that he may un- 
derstand the questions put, or the answers given to 
him," should they be expriessed in words different 
in tense or number from those contained in the 
dialogues, and also to afford him the best means to 
vary them himself, it has been deemed expedient to 
prefix to the vocabularies a sjmopsis of the Spanish 
language. The learner is earnestly desired to study 
it attentively, so as to become perfectly familiar with 
the conjugation of the verbs; a thorough knowl- 
edge of which will render his progress easy, sure, 
and speedy. 

Persons unaccustomed to commit tasks to mem- 
ory, will do well to begin by learning daily a set 

., / 544418 
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litbpber (srfy ^v^dfrnduns, adjectives, or verbs, and 
. as n^aQv^plirases as.tbty.can remember well; re- 
.^'M plating alwa'ye tbe English before the Spanish. 
Such exercise being steadily pursued for a month, 
the student will have acquired an aggregate of 
more than five hundred of the words most fre- 
quently used in common intercourse. This plan 
has been often tried, and its results have constantly 
exceeded the most sanguine expectations. 

Should the student wish to acquire a thorough 
knowledge of the Spanish, even without the assist- 
ance of a teacher, he may do so by studying 
Ollendorff's New MeiJwd, by M. Velazquez and 
T. Simonn^, published by D, Appleton <Sc Co., No. 
200 Broadway. 

This work will also be found very useful for the 
younger classes of learners, lis an introduction to 
Ollendorff, or any other Spanish grammar, as it 
contains in a few pages, and exhibits in the plain- 
est manner, the elements necessary to enable them 
to make a very easy and rapid progress in the study 
' of this language. 

Nbw Toek, June Ist, 1849. 
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PART I. 
A SYNOPSIS OF THE CASTILIAN LANGTJAGK 

THE LETTERS. 

The vowels are, a, e, i, o, u, y. 

Pronounce them, a\ ay^ ee^ oh, ooy ee. They have invariar 
bly the same sound, and must be fully and distinctly pro- 
nounced. 

The vowels are never silent, except w, in the syllables atie, 
gui, que, qui. When the w is to be sounded in them, it is 
marked with a diaeresis •( •• ) over it ; thus, arguir, ar-goo-ir. 

The syllables in which the consonants are pronounced dif- 
ferently from the English, are the following. The letters in 
italik under them express their respective sounds. 

0. 

Ca, 00, cu, cua, cua 

Kc^ hoh, koo, hoah, hwo, 

ce, ci 

Th lisped, thay^ thee 

OH. 

Pronounce it invariably as in the English words chap, 
chesSy cheese. 

a 

Ga go, gu, gue, gui 

Gah, goh, goo, gay, gee. 
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J. 

•• • tL*beiore^SiyQSB Yowehl^jBLad g before e or t\ have tbe souna 
•** *• of m« £i^lien A,* 'SaorA haAUlf aspirated. 

Ja, je, ji, jo, ja 

Hahy Kay, hee, hoe, who, 

Ge, gl 

Hay, hee, 

LL. 

LL is not a double consonant in Spanish, conseqnentiy it 
must not be divided in spelling. It sounds like // in EngUdi 
in million ; but it must be pronounced more quickly and 
stronger. In some parts of tne Mexican states it is sounded 
somewhat like the Spanish y consonant, with which they 
confound it in writing ; and in manuscript we frequently see 
cabayo instead of caballo, 

Lla, lie, lli, Uo, llu. 

Lyahf lye-ay, lyee, lyoh, lyoo. 

N has a strong nasal sound, like n in poniard. The gn in 
French gives its sound. 

Na, fie, fii, fio, ^ nu. 

nycJhf nye-ay, nyee, nyoh, nyoo, 

Q. 

The syllables quOf qUe, qUi, qtto, are at present wiitten 
with e, which see above. 

Que, qui. 

Kay, kee, 

V. 

y must be j)ronounced as in English. Its sound is so 
slender in Spanish, that most generaUy it is confounded with 
the b : but such pronunciation must not be imitated. It is 
frequently used in manuscript instead of the capital U ; thus 

^nu?n y ,2S^deUa</, instead of ^lliUon y .^^deUeuL 
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X, in ccmformity with the n^w orthograpl^, js to T^^xi> 
sent solely the sound of cs ; hut ijih trealeir ^rt of Va&* • 
people pronounce and write onl^ tRe «/thiSs, estranjerOf*iDr 

stead 01 extranjero, (ex-tran-her'-oh.) 

It 

Y. 

Y is a vowel when it is followed by a consonant, or ter- 
minates a word, and then it sounds like ee. It is a conso- 

« nant when it is before a vowel, and then it sounds somewhat 

like English ji In some parts of America it is generally 
pronoimced as ee ; thus, suyoy soo'-ee-o. 

^ N. B. — Of late years, some persons write i instead of y 

* in a% y, convoiy <fec^ but the Academy retains the y. La 
»• ' i manuscript, F is to be used instead of ^ whenever this letter 

must be a capital 

Z. 

Zy before aU the vowels, is pronounced Kke th lisped in 

• the English words thank, theft, thin, path, truth, 

Za, ze, zi, zo, zu. 

Thahf thay, thee, thoh, thoo. 

Az, ez, iz, oz, uz. 

Ath, A eth, eeth, oth, ooth. 

In floanisnAinerica z is generally pronounced 8, and also 
frequdflw' written instead of that letter. 

Remarks— -Scholars wishing to have a complete explana- 
tion of the preceding, as well as of the following rules, are 
advised to consult " Ollendorff's New Method of learning to 
read, write, and speak the Spanish language," by M. Velaz- 
quez and T. Simonn^. 

The letters that may be written double in simple words, 
are e, i, c, r. Example — Paseernos, from pase-ar ; friUimo, 
from fri-o. Zeedon, acceder, carro. 
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blvfsiOir 9F SYLLABLES. 

^\\ * */Oi3fr^KH^,tJ)a3-tr6o4Api^ afis-ie-ner-se, harbla-do-res, ca-ra 
car-ro, ded-«ii-reKlat*carbia-]io, oon-flio-to, pei^-piHAZyflu'Zioa 



AOOENT. 

r- 

This mark ( ' ) is set over a vowel to point out that a par- 
ticular stress of the voice must be laid on it When l^e 



NOUN • 

.^* f 

Nouns are substantive or adjective, and have %ut^r^ gen- 
der ^ and coie, ' j^ 

NUHBEa. ^,j * 

Bingvlar and Plwral, — ^Nouns terminating in a^ short, oi 
miaccented vowel, add an « for the plural ; as, boy, muchor 
cho ; boys, mucJiachos. Nouns ending in an accented vowel, 
or in a consonant, or in v, add es to the singular ; as, ruby, 
rubi; rubies, mbiea; hon, leon; lions, leonea; ox, buey; 
oxen, bueyea. Nouns terminating in «, change it into e to 
form the plural ; as, cross, crva ; crosses, cruces. 

GENDEB. 

Every he, or male animal, is of the masculine gender ; 
as, man, Juymhre : every she, or female, is of the feminint 



^ 



word has no mark on any of its letters, the penultimate, or 
last syllable but one, must be pronounced with particular 
empmtsis. 

A mo, este, ira, oso, Am6j este, ird, oad. • # , 

Nouns ending in a consonant (plurals excepted) have the * * * 
last syllable long, and consequently do not require the mark : 
otherwise, they have it on tne syllable on which the stress 
of the voice lies ; as, 

Caridady animal , capita%fa- Gasped, fddl, <)rden, cardcter' 
vor, interes. m^nos. 
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gender ; as, woman, mujer. Nouns of inanimate objects or 
Slings ending in a, od^ 6re, ton, are for the inost part femi- 
nine ; and those terminating in <?, t, .o, u, oriy are masculine 
The exceptions, however, are very numerous. 

Common nouns ending in o, change it into a to form the 
feminine; as, son, hijo; daughter, hija. There are some 
tl^t express their gender by a ditferent word or termination ; 
as, fatlier, padre; mother, madre; bull, ioro ; cow, vaca; 
j>oetj poeta; ^poetess, poetisa. (See OUendorfi^ p. 24t>.) 

^^ Oommon^ouns terminating in an^ on, or, add an a to form 

I the feminine; as lion, leon; lioness, leona; shepherd, pcu- 

I tor; shepherdess, poA^oro. 



CASE. 



There are two cases, the Nominative and the Directive. The 
Nominative case expresses the subject of the verb ; as. The 
man gives, Bl hombre da. The Objective case is either direct 
or indirect. It is direct when it is the immediate object of 
the action of the verb ; as. The man giye| alms, JSl hombre 
da limosna. It is indirect (calledWlso complement) when it 
is the term, or end of the action expressed dv the verb ; as. 
The man gives alms to the poor, Etnombre da limosna a los 
pobres. When the object direct of ^jlactive verb is the noim 
of a rational firrnfT, jrjLEr-'IF''^ TiiTfnrnr f fti'nfr jrnnnf)f nf it 
must be preceded by the preposition a; as. The brother 
loves his sister, ^l hermano ama a su hermana. The bro- 
ther loves his money, El hermano ama su dinero. 

. ' AUGMENTATIVE AND DIHINlTTrVE NOUNS. 

Augmfntodive nouns are those that increase the extent 
of their signification by adding on, ote, or azo, to the 
masculine nouns, and ono, oto, or aza, to the feminine, sup- 
pressing their last letter, should it be a, e, or o ; as, a boy, 
un muchacho ; a big ^itf, un muchachon ; a girl, una mvr 
chacha ; a big ffirl, una muchachona. The termination azo 
frequently signifies the /blow, or injury caused by the object 
to which it is added ; as, whip, latigo ; a very large whip, 
«/^^/|j,y,^^ . « a^'^Vff ^\}\ ft TK^^'Pi un latigazo. 

l^Smnutive nouns are fonied by adding ito, illo, ico, or 
uelo for the masculine, and ita, ilia, ica, or uela for the femi- 
nine, to the noun, which suppresses its last letter if it be a or 
#; as, a boy, un muchacho; a little boy, vn muchachitOf un 
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muchachillo, un muchachuelo ; a girl, una muchaeha ; a little 
girl, una muchacliita, una muchachillay una nwchachuela. 

N. B. — ^The terminatipns, itOj ita^ &c^ added to cliristian 
names, or those that express relationship, indicate loye, af- 
fection, and regard towards the object ; tnus, hermanita, dear 
sister ; JuanitOj esteemed John, <&c. 



ADJE0TITE8. 

Adjectives ending in o are masculine, and change it into a 
to form the feminine ; as, &aeyJinOffina, Those ending in 
any other letter are common to both genders ; as, prudent, 
prudente; useful, util. 

Except adjectives expressing the natives of a country, or 
things belonging to it ; and also most of those terminating in 
an or on, which add an a for the feminine ; as, Spaniard, or 
Spanish, espanolj espanola ; idle, haragan^ haragana ; clam< 
orous, griton, gritona. 

Adjectives form their plural according to the rules set 
forth for the nouns ; aa white, bianco^ blancos, hlanea^ blan- 
cas ; deep blue, turquiy WifquUs ; natural, natural^ naturalea; 
hsLjyoy J feliztfeliceff or felizef. , v • 

UnOj one ; alguno, some ; nin^nOf none ; primerOf first ; 
buenOf good ; mcUOf bad ; suppress the o \i4ten they are im- 
mediately followed by a substantive masculine in the sin- 
gular, whether it be alone, or preceded by an adjective ; as, 
no heart, ningun corazon ; ningun humano corajm* 

Ciento, hundred, loses ihe last syllable before a siibstantive 
masculine or feminine ; the same does Santo before a noun 
masculine in the singular. Chrande, great, generally loses it 
also when it refers to qualities ; as, JEl Oran Capitan, 

• 

COUFARATIVE. 

More, (or tlie termination er,) maa than, que. 

He is richer f or more rich than I M ee mas rico que ellcu 
she. •j 

Less, minos than, que. 

She 18 less rich than he, \ Mia es m^nos riea que iL 
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As, (or BOy) tan as, como. 

"Beikaa rich as she. | Bl es tan rico como diet. 

As much, (so much,) tanto or tanta as, como. 



She has as much mcmej as 

he^ 
She has as much beauty as 

modesly. » ' 



Ella tiene tanto dinero como 

il. 
EUa tiene tanta hermoeura 

como modeatia. 



As many, (so many,) tantos or ton^oj 



as, como. 



He has as many books as his 

brother. 
As many houses. 



El tiene tantos libroe comf 

8u hermano, 
Tantae casas. 



The more, ettanto mae the more, tanto mas. 



The more he studies, the more 
he learns. 



The less, cuanto menoe 



Ouanto mas estndia^ tarM 
mae aprende. 

— the less, tanto minos. 



The less he works, the less he 
earns. 



Ouanto menos trabaja, tanto 
menoa gana. 

Greater, mayor ; less, msnor ; better, mejor ; worse, peor , 
superior, superior, <Scc. 



superlativ!b. 

It is formed, firsts by literally translating' the adverb very, 
muy ; as, very hi^h, muy alto. Secondly, by adding the ter- 
mination isimOf or imna, to the adjectiye, which suppresses 
the last letter if it be an o, or e; very fine, /?ni«mo; very 
sweet, dvlcisimo ; very usefiil; tUilisimo, Adjectivfes in ble^ 
change it into bilisimo ; those in co, into quisima ; and those 
in go, into guisimx) ; 6^, amabilisima, riquisimx>, prodiguisi- 
mx>. Thirdly, by prefixing el, los, ta, las mas,, or menos to 
the adjective ; as. The most industrious. El m^is industrioso ; 
the most humane, el, or los mas hwnanos; la, or las mas hvr 
manas. 

Best, dptimo; worsts pisima; greatest, m&ximo; leasts 
mlfitmo; lowest^ ^n/ftmo; supreme, ^upr^mo. 
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PRONOUNS. 



PERSONAL PRONOUNS. 

Koqa; A yo. 
Obj. Dir. .We, me. 
Obj. lud. Me^ mi. 

** tVith me, comnigo. 



Nom. fr«,iioeotro8,noeotraft. 
Obj. Dir. C/«, nms noe. 
Obj. Ind. Us, nueotrus, noeotraa. 
fVUh us, ouii noeutros. 
" con uoeotras. 



u 



Nom. Thou, tt. 
Obi. Dir. Thee, te. 
Obj. Ind. Thee, ti. 

^ tVith thee, contigo. 



Nom. You, voeotroe, troeotras. 

Oiy. Dir. You, OS, os. 

Obj. Ind. You, vosotros, voeotraa. 

** Wtthyou, con voeotroe. 

" " con voaotraa. 



You, in fomiliar polite style, is translated uited for both 
genders, and the verb agrees with it in the singular or the 
plural, according to the sense. Usted and its plural are 
always written in abbreviation, thus : V. ot V^in. for the first, 
and VV. or Vms. for the latter. 



Nom. You, UBted, (V. or Vm.) 
Obj. Dir. You, k listed, le, la, se. 
Obj. Ind. You, k V. le, se: k t\, 
ella, si. 

^ With you, con usted. 

**■ With ffourseif, conaigo. 



Nom. You, iirtede8,(W. or Vma.) 
Obj. Dir. You, k W. lue, las, se. 
Obj. Ind. You, & W. les, se : 4 
eUoe, ellas, si. 

^ With ffou, cou usledea. 

" ** conaigo. 



Nom. He or it, eL 

Obj. Dir. Him or it, le, se ; 61, ai. 

Obj. Ind. Him or it, le, ae ; 61, ai. 

** With him or it, con 61. 

w ITttA himself or tt«e//, 

conaigo. 



Nom. They, elloa. 

Obj. Dir. TAem, loa, ae ; elloa, ai. 

Obj. Ind. Them, lea, ae; elloa, ai. 

**• With them, con elloa. 

** With themulves, con* 

aigo. 



Nom. She or it, ella. 

Obj. Dir. ^er or it, la, ae ; ella, ai. 

Ind. Her or it, le, ae ; ella, ai. 

With her or tt, con eUa. 

** With herself or itself, 

conaigo. 



Obj.i 

Olj.1] 

u 



Nom. 7A«y, c^aa. 

Obj. Dir. f^em, laa, ae; ellaa, ai. 

Obj. Ind. Them, lea, ae ; ellaa, si. 

M With them, con ellus. 

** With themselves, con- 

aigo. 



Jff, tiy si, are always preceded by prepositions. 

J/Jf, <c, «c, le, lo8, la, las, les, are governed by verbs, and 
never placed after prepositions. When the verbs are in the 
indicative, or in the subjunctive mood, they are placed before 
the verb ; as, He esteems her, el la estima. Should the verb 
be in the infinitive, or in the imperative mood, the prono jus 
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must be placed ailer it, and joined to it so as to appear one 
word; thus, Qive it to him, (give, da, it, le, to nim, ae,) 
dasde, 

POSSEBSIVE PRONODNS OONJUNOTIVft. 

JIfy, mi, mis. ITw, su, bus. /to, su, bus. 

Thy^ tu, tus. Her^ BU, bub. Thdr^ su, bos. 

Tour^ wiUi reference to U»ted^ or UstedeSf su, sub. 

These pronouns agree in number with the noun that follows 
them ; as, He sold his horses, el vendid sus eaballos; thej 
fulfilled their promise, elloa cumplieron, su prcmesa. 



POSSESSIVE PRONOUNS ABSOLUTE. 



JUtiM, mio, mios. 

mia, mias. 
Tkine^ tuyo, tuyos. 

tuya, tuyas. 
Omt, nuestrOf nuestros. 



Hi»<t suycs suyoB. lu^ suycs suyos. 

Buya, Buyas, suya, suyas. 

Hera^ suyo, suyos. Theirs,, suyo, suyos. 

Buya, suyas. suyu, suyas. 

Tow^ vuestJro, YuestroB. Your^ de listed. 



nuestra, nuestras. Yuestra, vuestras. de Ustedes. 

Tour^ with reference to Uated^ is translated also suyo, suyos, suya, suyas* 



RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Who., which, que, quien, qulenes. What, that, que. 

Which, what, cuaLt cuales ; also, el cual, los cuales, la cual, las cuales. 

Whose, cuyO} cuyos, ciiya, cuyas ; also, de quien, de cual, &c. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 



Tlt«, estes. 


79ke»e, estos. 


7%at,aqueL 


Those, aquellos. 


*» esta. 


♦* estus. 


^ aqitella. 


^ aquellaa. 


That,eae, 


TAMe,e8os. 


This, esto. 


That, aquello. 


« esa. 


«^ esas. 


That,eBo. 


It, ello, lok 



INDEFINITE PRONOUNS. 



On«, uno. 
Each, cada. 

Somebody, idguien. 
Anybody, \ 
Any, same, ( ^^ 
Some one, f "^"""» 
Somebody,, ) 
Whichever, cualquiera. 
Whomsoever, quienquiera. 

entr^robos. 
toiboe&doB. 



Such, tal. 
Something, algo. 
J^othing, nada. 
Each one, cada cual. 
Each other, uno y otro. 
One another, uno A otro. 
Every one, cada uno. 
Every one, \ 
Everybody, f 



Everybody, Ltodo,todofc 
Every thing, f '*~"» w«u» 
AU^ every. 



♦1 



10 INTRODUCTIOH TO 



VERBS. 
oovjiraATiov of verbs. 

The conjugation of a verb is a regular arrangement of its 
moods, tenses, persons, and numbers. 

All the verba in the Spanish language are formed out of 
the present of the infinitwe moody whidi invariably termi- 
nates in AB, BR, or m, which syllables are called its termina- 
tion ; and the letters that remain of the said present of the 
infinitive, after separating one of the said teiminations, what- 
ever they may be, are said to be its root, and the letters 
of such root are c^ed its radical letters ; as, to esteem, 
estim-ar; to offend, ofend-er; to permit, j)ermt^-ir ; in which 
verbs ar^ er, ir are the terminations ; and estim, of end, per- 
mitj the radical letters of each respectively, to which the 
other combinations must be added U> form tiie various per- 
sons and tenses of a verb. 

All the Spanish verbs are, therefore, classed into three 
conjtigation9 Verbs ending in ar belong to the/r«^; those 
in er to the second; and those in tr to the third. 

Obs, 1. It is not necessaiy to express the pronouns svh- 
Ject or nominative, in the colloquial style, {usted and itstedes 
excepted;) but they must be used whenever elegance <nr 
clearness requires it 

Obs. 2. The numbers before the terminations point out 
the different persons. N. 2, before tested and ustedes, denotes 
that they are of the second person, but that the verb agrees 
witii them in the third, (by Enallage.) 



terminations of all the regular verbs. 

Obs, 8. The grave accent Q upon a vowel in the follow- 
ing terminations, points out the syllable on which the stress 
of the voice is laid, but over which the mark of it must not 
be set The acute cuxent (') marks the syllable on which the 
stress of the voice lays, and over which the accent is to be 
written. When there is no mark of an accent in the termi 
nation, the syllable that precedes it is long. 
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OOMPOtTND TENSES. 



Obn, 4. These tenses being formed by placing after tlie 
vt»b haber^ (to have,) the participle past of the principal verb, 
01 (iie verb that is conjugated, only one participle for each 
corj ligation is here given, in all the tenses. 



INDICATIVE MOOD. 

, PEEPECT, OR PRETERIT DEFINITE, 

It is compounded of the present of the indicative of the 
verb haber, (to have,) and tne perfect, or participle p<ut of 
the verb which is conjugated. For brevity's sake, the Eng- 
lish is prefixed only to the first person of all these tenses. 



/ have armed, 
I have offended. 
/ have united. 



1. He 

2. Has 

3. Ha 

2. v. ha 



I armado. 

y ofeadido. 

iinido. 






Yo he armado. 
Yo be ofendido. 
Yo he imido. 



J 



Uemoe 
Habeis 
Han 
VV.han 



) armado. 

>• ofendido. 

unido. 






PLUPERFECT. 



I had armed. 
I had offended, 
I had united. 



L Habta 

2. Habias 

3. Habla 
2. y.habia 



/ armado. 
V ofendido. 
I uuido. 



Yo babia armado. 
Yo habia ofendido. 
Yo habia unido. 



Habiamos 
Habiois 
Habian 
VV. habian 



) armado. 
V ofendido. 
1 miido. 



PRETERIT INDEFINITE, OR ANTERIOR. 



I had armed. 
J had offended, 
I had united. 



1. Hube 

2. Hubiste 

3. Hubo 

2. V. bubo 



4 armado. 
V ofendido. 
j unido. 



Yo hut>e armado. 
Yo hube ofendido. 
Yo hube unido. 



Hubimos 
Hubistels 
Hubleron 
W. hubleron 



i armado. 
> ofendido. 
I unido. 



FUTDRB DEFINITE. 



/ ahallhave armed, 
J ahaU have offended, 
I ahall have united. 



1. Habr6 

2. Hubrfts 

3. Habr& 

Sl V. habrii 



i armado. 
> ofendido. 
\ unido. 



Yo habr6 armadc. 
Yo babrd ofendido. 
Yo babr6 unido. 

Habr^moe \ «™»«j« 

Habrta fSSS^*^*** 

W.habrto. J'^'^' 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 



PEBFEOI, OB PRETBBIT DEFINITE. 



/ may have armed. 
I may have offended, 
I may have united. 

«. V. Wa ) ^*^^- 



Yo haya armada 
Yo haya oferxdidb. 
Yo haya unido. 

Hayan f ofen^^o* 



PLUPEBFBCr. 
Termination IZRX. 



I 



1. 
2. 
3. 
3. 



/ mi^ht have armed, 
I mt^ht have offended, 
J might have united, 

Hubiera ) „,^«^« 



Yo hubiera annado. 
Yo hubiera (^endido. 
Yo hubiera unido. 

Hubi^nunos \ «««„^«. 
Hubl6rai8 f !SSS« 
Hubieran .fSSS?^^' 
W. hub^pran ) '^«^°- 



PLUPEBFEOr. 
TVrmmatioM RiA. 



/ mi^ht (would) have armed. 
I mtf hi lufovld) have offended, 
I might (woula) have united, 
1- Habria \ ^^^ 

> ofendido. 
I unido. 



3. Habriaa 
3. Habria 
8. v. habria 



Yo habria annado. 
Yo habria ofendido. 
Yo habria unido. 



Habriamos 
Habriais 
Habrian 
W.habrian 



i annado. 
> ofendido. 
I unido. 



PLUPERFECT. 
lamination ibsk. 



1. 
2. 
3. 
3. 



Imi^ht have armed. 
J mt^ht have offended, 
J rnigkt have united, 

HSbiSL I SSm; 

Hublese f ?S ' 
V. hubiese ) ^«*°- 



Yo hubiese annado. 
Yo hubiese ofendido. 
Yo hubiese unido. 



Hubi^semos 
Hubidseis 

Hubiesen i „„. .^ 
W. hubiesen ) '^'^^' 



) armado. 
y ofmidido. 



FUTUBB DEFINITE. 



Should I have armed. 
Should I have offended. 
Should I have united. 



1. Hubiere 

8. Hubieres 

3. Hubiere i „„ih^ 

% V. hubiere ) ^**<>- 



J armado. 
V ofendido. 



Si yo hubiere armado. 
8i yo hubiere ofendkio. 
8i yo hubiere unido. 

Hubier^ hSS^^ 
W. hubieran ) ""^^ 
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\ 



ooHJ!craATioir of the aitziliaby vbbb& 

INFINITIVE MOOD. 

PRESENT. 



Th 


kmoe. 




7b^ 


Haber. 


Te&er. 


Ser. 


EBtar. 




OEBUND. 




1 JbUtotiift 
fiaUendo. Tbntendo. 


Siendo. 


Eatando. 




PAST PASnOIPLS. 




Had, 




Been, 


HabMo. 


T6IIU10. 

* 


Sida 


EMado. 


« 


INDICATIVE MOOD. 




PRJ>2iENT. 




Ikaoe, 




lam. 


1. He. 


Tengo. 


Soy. 


F^Uny, 


S. Has. 


Tienes. 


Eres. 


Estaa. 


3. Ha. 


Tiene. 


Es. 


Eat&. 


2. V.ha. 


V. tiene. 


V.ea. 


V.estA. 


1. Hemoa. 


Tenemoa. 


SomoB. 


Estamoa. 


S. Habeis. 


Teneis. • 


Sois. 


Eataia. 


3. Han. 


Tienen. 


Son. 


Eatan. 


S. W.haa 


W.tienfln. 


W.son. 


W.eetan. 




DCPEl 


IFEOT. 




Jkad. ' 




I was. 


LHabia. 


Tenia. 


Era. 


Eataba. 


S. Habias. 


Teniae. 


Eraa. 


Eatabaa. 


3. Habia. 


Tenia. 


Era. 


Eataba. 


2. v. babia. 


V. tenia. 


y. era. 

Kramoa. 

Erais. 


V. eataba. 


1. Habiomos. 


Teniamoa. 


Eat&bamoa. 


3. Habiais. 


Teniaia. 


Eatitbaia. 


3. Habian. 


Tenian. 


Eran. 


Eataban. 


2, W. habian. 


yy.teniaiL 


W. eran. 


VV.eatabai 




niBi 


xarr. 




Ihad. 1 




J woe. 


1. Hnbe. 


Tare. 


Pui. 


• Eatave. 


2. Hubiate. 


Tnyiate. 


Foiste. 


Eatuyiate. 


3. Hubo. 


Tavo. 


Pu6. 


EatUYO. 


2. v. hubo. 


V. tuvo. 


V.fu6. 


V. eetuyo. 


1. Habimoa. 


Tnyimoe. 


Fuimoa. 


Eetuyimoa. 


SLHnbiateia. 


Tayiateia. 


Fuisteia. 


EatuYiateia. 


3. Hubi^ran. 


ToYi^ron. 


Patron. 


Eatuyi^roti. 


% W.bnbidron. W. UpMool 1 


W.fti^roo. W.eatofM 



8 
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IHTRODtrCTIOU TO 



FDTUBX. 


% 


IshaUhave, 


IthaUbe, 




1. Habr6. Tendrt. 


Ser6. Estart. 




2. Habrfts. TendHu. 


SeriM. Estarte. 




3. Habr&. Tendr^. 


Serii. Estariu 




2. V. habr4. V. tendril. 


V. aerii. V. eetarii. 




1. Habr^mos. Tendr^mos. 


Ser6iiioB. Eatai^mos. 




8. Habr^is. Tendr^ie. 


Serbia. Estartia. 




3. Habr&n. TendriuL 


Ser^ Estar^n. 




3. yy. habr&n. W. tendrto. 


W. seriuL VV. estartoi 





IMPERATIVE MOOD. 



Let me have. 

1. Let me have. Tenga yo. 

2. Have thou. Ten tii. 

8. Have not No tengaa. 

3. Let bim have. Tenga 6L 
2. Have. Tenga V. 

1. Let ua have. Tengamoa. 
8. Have ye. Tened. 

2. Have not. No tengaia. 

3. Let them have.Tengan. 

3. Have you. Tengan W. 



Let 



Sea. 

Se. 

N6 

Sea. 

SeaV. 

Seamoa. 

Sed. 

Noseaia. 

Sean. 

SeanW. 



me be. 

E8t«. 

EetA. 

Noeatea. 

E8t«. 

Est^V. 

Eetemoa. 

Eatad. 

Noeateia. 

Eaten. 

Eaten W. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT. 



1. Haya. 

2. Hayaa. 

3. Haya. 

2. V.haya, 

1. HftyamoflL 

2. Hftyais. 

3. Hayan. 

2. VV. hayan. 



have. 
Tenga. 
Tengaa. 
Tenga. 
V. tenga. 
Tengamoa. 
Tengaia. 
Tengan. 
W. tengan. 



I may be. 



Sea. 


Eatd. 


Seaa. 


Eetea. 


Sea. 


E8t6. 


V.aea. 


V.eet«. 


Seamoa. 


Eatemoa. 


Seaia. 


Eeteia. 


Sean. 


Eaten. 


W.aeui. 


W.eeton. 



DCPEBFEOT. 
nUT TBKMINATIOM^ 



J would have. 



1. Hnbiera. 

2. Hubieraa. 

3. Hublera. 

2. V. hublera. 
L Hubi^ramoe. 
I. Hubi^raia. 

Hubieran. 

W.hubieran. 



3. 
2. 



Tuvlera. 
Tavieraa. 
Tuviera. 
V. tuviera. 
Tuvi^ramoa. 
Tuvi^rala. 
Tuvieran. 
W. tuvioran. 



IwdddVe, 



Fnotu 
Fueraa. 
Fuera. 
V. ftiewL 
Fudramoa. 
Fu^raia. 
Fueran. 
W. Aieran. 



Eatuviera. 
Eatuvieraa. 
Eatuviera. 
V. eatuviera. 
Eatuvi^ramofl. 
Eatuvi^nda. 
Eatuvieran. 
W. eatuTioran. 



V 
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8BC0MD TERMINATION. 




/ would have. \ 


/ would be. 


1. Babria. 


Tendria. 


Seria. 


Eataria. 


3. Habrias. 


Tendrias. 


Seriaa. 


Eatariaa. v 


3. Habria. 


Teudria. 


Seria, 


Eataria. 


2. V. habria. 


V. tendria. 


V. seria. 


V. eataria. 


1. Habriamos. 


Tendi-iamoB. 


Suriamoa. 


EatariamoB. 


2. Habri'.iis. 


Tendriais. 


Seriais. , 


Eatariaia. 


3. Habriou. 


Tendrian. 


Serian. 


Eatarian. 


2. W. habrian. 


VV.tendrian. 


VV.aerian. 


W. eatarian. 




THIRD TERMINATION. 




/ should have. \ 


I should be. 


1. Hubiese. 


Tuviese. 


Fueae. 


Eatuvieae. 


3. Hubieses. 


Tuviesea. 


Fueaea. 


Eatuvieaea. 


3. Hubiese. 


Tuvieae. 


Fueae. 


Eatuvieae. 


3. V. hubiese. 


V. tuviese. 


V. fueae. 


V. eatuvieae. 


1. Hubi^semos. 


TuTieaemoB. 


Fu^aemos. 


Eatuvi^aemoa. 


2. Hubi^seia. 


Tuvl^aeia. 


Fu6seia. 


Eatuvi^seis. 


3. Hubiesen. 


Tuvieaen. 


Fueaen. 


Eatuvieaeo. 


3. W. hubieaen. W. tuvieaeii. 


W.fueaen. 


VV. eatuvieaen. 




FDTUEB. 


• 


When I shall have. 


fVhen I shall be. 


1. Hubiere. 


Tuviere. 


Fuere. 


Eatuviere. 


2. Hubieres. 


Tuvierea. 


Fuerea. 


Eatuvierea. 


3. Hubiere. 


Tuviere. 


Fuere. 


Eatuviere. 


3. y. hubiere. 


V. tuviere. 


V. fuere. 


V. eatuviere. 


1. Hubi^remos. 


Tuvieremos. 


Fu6remoa. 


Eatuvi^remoe. 


2. Hubi6rei8. 


Tuvi6reia» 


Fikreia. 


Eatuvi^reia. 


3< Hubieren. 


Tuvieren. 


Fueren. 


Estuvieren. 


S. W. hubieren. W. tuyieren. 


VV. fti6reiL 


VV. estuvieren. 



"f 






IDIOMATIOAL TRANSLATION OF SOME TENSES. 

N.B.— The (i) atanda for the preaent of the infinitive mood, and the (p) 
for the paat participle. 

He de^ (I,) (139-153.)* 

Has d&, (i,) Hic. 

Habia de^ (i,) &c. 

Habri de, (i,) ice. 

.^cabo de. (i,) acabas de* (i,) &C. 

(211.) 
Acababa de^ (i,) acababas de, (i^ 

&c. 
* Voy d, (i,) vas d, (i,) va 6, (i.) 
Vamos d^ (i,) vais ii^ (i,) van A, (i.) 
Iba df (i,) ibas d, (i,) iba d, (i,) &C. 



I am to, (i.) 

Thou art to, (i,) &c. 

I waa to, (i,) &.c 

I ahail be obliged to, (i,) &c 

1 have Just, (p,) &c 

Ihadjuat, &c 

I am going to, (i,) &c 
I was going to, (i,) &c 



* The numbers within a parenthesia refer to the pages in Ollendorff's 
Method, which the acholar la advised to conault. 



* « 
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Volver d, (i.) 

Fttelvo d, (i,) vuelves d, 0,) vuelm 

d, (i.) 
Volvemot d, (i,) volveis d, 0,) oiMf- 
»«» d, (i.) 
I liked to have, (p.) \ Eatuve parOf (L) 

£«tar d pi^6 die, (L) 



To (i) again, &c 



Trt Ka nAov 1 C -K^Mr d pique de, (L> 



To be about} (p. or i.) 
To be to, (i.) 

It is to be observed. 



Estarpara. 
Ser de. Haber de, Dtiber, 
E» de notar. Sekade notar, 
Dehe notar ae. 



TABLE SHOWING HOW TO PLACE THE DIFFERENT PRONOUNS IN A 

SENTENCE, (69.) 

El me le Qos, la, las, lo) da. 
£l no te le (los, la, las, lo) enyia. 
I Nos le (Ids, la, las, lo ) ofrece €[. ? 
jNo OS le (los, la, las, lo) trae ^1? 
Y. no se le (los, la, las, lo) promete. 



A TESB AFFIRMATIVELY, NEGATIVELY, AND INTERROGATIYXLT 

CONJUGATED. 

I recomx>enw, or do recompense. | Recompenso. 
Ido«,.««ompe»e. | j^^r^:^;^"""" 

DoI»camp««,J ^S^^t" 

DoInot««>Mpen«? | \Z:::^^','^^, 

I have corresponded. i He corresjwndido, 

I have not corresponded. I JVb he eorrespondido, 

H.™ I conespondedf \ * «l Z!;^^;;:;^ '^» 

Have I not corresponded ? \ iJ^ohe eorrespondido yo f 



PASSIVE VERBS. (175.) 

Passive verbs are formed from active-transitive verbs by 
adding iheir participle ^ast^ or passive^ to the auxiliary vero 
ser, (to be,) through all its changes, as in English ; thus, from 
the active verb amary (to love,) is formed the passive verb 
ser amadOf (to be loved) 

Obs, 5. The participle must agree in gender and number 
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with the nominative it refers to; consequently it changes 
the o into a when the subject is feminine, and sidds « for ^ 
plural; thus, 



He is loved. 
She is loved. 
You are loved. 



SINGDLAR. 

^l 68 amado, 

EUa es amada, 

V. 68 amadot (amada,) 



They are loved. 
They are loved. 
You are loved. 



PLUBAL. < 

Ellos 8on amado8. 
JSllas 8on amadas, 
VV. 8on amado8y (amada8.) 



OhsTQ. In the compound tenses the participle of the 
principal verb is the only one that admits the change ; the 
participle of the auxiliary verb to be (been, sido) is un- 
changeable; as, 



He has been rewarded. 

They have been rewarded. 

She had been admired. 

They had been admired. 

You could have been em- 
ployed. 

You could havfe been as- 
sisted. 



El ha sido preniiado. 
Ellos han sido premiados. ^ 
Ella habia sido admirada. 
Ellas habian sido adtniradas. 
V. habria sido empleadoy {em- 

pleada.) 
vV. habrian sido asistidos^ 

(asistidas.) 



Obs. Y. Passive impersonal verbs, and those referring to 
inanimate objects or things, are translated by placyig the 
verb which is in the participle past in English, m the same 
person and number in which the verb to be ism the English 
sentence, placing the pronoun se before it ; thus, — This ship 
was built in less than three months ; Esta fragata se con- 
ttruyd en menos de tres meses, instead of /we construicla. It 
is said ; Se dice, instead of Es dicho. 



PBONOMINAL, OR REFLEOTT^TE VERBS. 

A pronominal, or reflective verb, is that which has the same 
person or thing as subject and object ; as. 

He arms himself | El se arma a si mismo, 

Tbeae verbs terminate their present of the infinitive mood 

8* 
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by the pronoim «e, which must be suppressed in order to find 
out the conjugation, thus — 



To approach. 
To be sorry. 
To repent 



Aeerearse. 

Dolerse. 

Arrepentirte, 



Taking oflf the se we here have, <icercar, 1st conjugation; 
doler, 2d conjugation ; and arrepentiry 8d conjugation (80.) 

These verbs are conjugated oy placing the pronouns me, 
te, se, ««, no«, o«, se, se, according to the number and person 
of the nominative they refer to, immediately before the verb, 
if the su>)ject be expressed before it ; ana either before or 
after the verb, if the subject be not expressed or placed 
after it. When they are placed after the verb, they iflust be 
written so as to form one word with it. 

In the imperative mood they are always placed after the 
verb, which suppresses the « in the first person plural, and 
the d in the second person of the same number. When the 
second person singular or plural is used with the adverb no, 
the pronouns are placed before the verb. Examples i — 



1. I oong^tulate myself. 

3. Thou congratulateat thyself. 

3. He oongratulates himself. 

3. You oongratulajte yourseUl 

1. We congratulate ourselves. 

3. You congratulate yourselves. 

3. They congratulate themselves. 

3. You con^^ulate yourselves. 

1. I had congratulated myself. 

3. I ha\e armed myself. 

3. They had flattered themselves. 



Yo me congrattdo. 

Tit te eongrattUas. 

El 86 etmgratula. 

V, at eongratula. 

J^o8otro» no8 congratulamos, 

Fo8otro8 08 eongratulai8, 

Ello8 88 congratidan, 

VV, 88 cangratulan. 

Me habia eongratulado. 

Yomeke armado, 

EUo8 88 kabian litvigeado. 



IMPESATIVE MOOD. 



Behave Tthou) well. 
Behave (yoo) weU. 
Behave not ilL 
Behave (yoa) not ifl. 
Let QB prepare ourselves. 



PSrtaU bien, 

PortAo8 bien, (the d it sappraned.) 
JVo te partes, nud. 
JVb 08 porttis mal. 
Preparimonos, (The « is sapprest* 
ed.) 



G- E R U ir D . ~ GentiMlM. 



Tlie gerund is Hiat part of the verb that terminates in 
mudo in the verbs of tne first conjugation, and in iendo in 
those of the second and third ; as, publicandOf (publishing,) 
from pMiear; prometiendoy (promising,) from pramefer; 
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wUHendOf (assisting,) from atistir. It does not admit any 
change of gender or number. 

It is translated hj the English present participle, and 
conjugated with the verb estar, (to be ;) as, 

Anastasia is reading, and Maria I ^nastasia estd lependo, y Maria 
Ann is playing on ttie piano. | ^na -eatA tocando el piano. 

It is used also absolutely ; as, 

By practising virtue Uiou wilt be | PracHcando la virtud, ser&gfdiu 
happy. 



VERBS THAT ALTER THEIR RADICAL LETTERS. 

Yer}^ ending in ear change the c into que^ when the first 
letter of the termination ia e; as, to mark, marcary marc-ar, 
(perfect tense) marque. 

Verbs ending in gar add a u immediately after the ff in 
the terminations beginning by e; as, to pay, pagar^ pag-ar, 
(perfect tense) poffue. 

Verbs in cer change the c into z 



" ger " ff " J 
" ffir « if " j 
" quir " qu" c 



when the first letter of 
the termination is ei- 
ther o or a. 
" guir lose the u 
Examples : — To vanquish, veneer, venzo ; to choose, eseoger 
escojo ; to elect, elegir, elijo ; to transgress the law, delinquir, 
delinco ; to follow, seguir, sigo. 



RKMAUKS ON THE USE OP THE SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. The imperfect tense of the subjunctive has three termi- 
nations ; the first in ra, the second in ria, the third in se. 

The termination ra (or se) must be used when the verb is 
governed by a conditional conjunction, or an interjection ex- 
pressing a toish ; and if any otiier verb be in the same phrase 
to complete its sense, it must be placed in the termmation 
ria; as. If you studied more, you would learn very much; 
8i uated estudiara mas, V. aprenderia mucho. 

2. When the verb begins without a conditional conjunc- 
tion, the termination ra or ria may be used, and the verb 
requisite to complete the sentence must be placed in the 
termination se; as. It would be proper that you should 
write to him ; Fuera (or seria) lueno que V, le escribiese. 
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8. Verbs denoting admiration, command, desire, dviy,fear^ 
igrvorance, intention, permission, prohibition, application, 
av/rprise, will, and also the impersonal verb», govern the next 
vero in the subjunctive with que. If the governing verb is 
in the present or future of the indicative, or subjunctive, the 
verb governed must be placed in the present of the sub- 
junctive. If the governing verb be in any of the past tenses 
of the indicative, the verb governed must be placed in the 
Jirst or third termination of the imperfect tense of the sub- 
junctive; as, They beg you to come early; Suplican a V. 
one venga temprano. I requested him to send you my letter ; 
Xe encargue que enviara a V. mi carter. 



To die, morir-, muerto. 
To solve, 3olver^ auelto. 
To see, rw, visto. 
To put, poner, puesto. 
To turn, volver^ vuelto. 



PARTIOIPLB. 

The passive or past participle terminates in ado in the 
first conjugation, and in ido m the second and third. It 
changes its termination according to the number and gender 
of the person it refers to; except when it follows imme- 
diately after the verb haber, or any other auxiliary, in which 
case it does not admit of any change. 

All passive participles that do not terminate in ado or ido 

are called irregular ; such are the following, from the verbs— 

To open, abrir, dbierto. To print, imprimir^ impreso. 

To caver, cubrir, ctibierto. 

To say, decir, dicho. 

To write, escribir, tacrito. 

To fry, freir,frito. 

To do, hacer^ hecho. 

Their compounds have the same inegularity^ 

Obs, 8. The participles past of haher, ser, estar, and tener, 
do not admit any variation. The first and the last had it 
formerly. 

VERBS THAT HAVE TWO PARTICIPLES. 

There are some verbs that have two passive participles, 
the one regular and the other irregular. Such are: — To 
bless, bendecir, bendecido, bendito ; to compel, compeler, com- 
pelido, compulso ; to convert, convertir, convertido, converso ; 
to awake, cCsspertar, despertado, despierto ; to elect, elegir, ele 
gido, electo ; to express, expresar, expresado, expreso ; to fix, 
Jjjar, fijado, fjo ; to satiate, hartar, hartado, harto ; to in- 
clude, incluir, induido, inclu^o; to join, juntar, juntado 
junto; to arrest, prendsr, prem^do, preso ; to provide,. pro 
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veer, proveido, provisto; to break, roniper, rompido, roto; 
to loosen, aoltaVy soltado, suelto; to suspend, siAspendeTf sus- 
pendido, tiMpeiisOf <&c 

The regular participles of these verbs are used to form 
the compound tenses with haber; as, 

He has awaked early. | M ha dispertado temprano. 

The irregular participles are used as verbal adjectives, and 
with the verbs ser, &c^ and do not form compound tenses 
with haber; excepting preso, prescrito, provisto^ roto, and a 
few others ; as. 



He is early awaked. 
They have provided. 



JSl estd despierto temprano, 
Mlo8 han provisto, {proveido) 



ADVERBS. 

Adverbs are formed from adjectives of one termination by 
adding to them mente; as, aulcey dulcemente: and from 
those of two terminations by adding mente to the feminine ; 
as, gracioso, graciosamente. They admit the superlative; 
as, graeio8i8imMm,ente. 

When two or more adverbs ending in ly occur in the same 
sentence, the termination mente is added to the last only ; as, 

He ipeaks el^^tly and correctly. | lU habla eorreeta y elegantemente. 



A FEW OF THE ADVERBS. 



Beit), 

There, 

Near, 

Far, 

Where, 

Within, 

Without, 

Down, 
Before, 

Behind, 
Upon, 
Under. 
Well, 

Mine, 
Less, 
Much) 



aed, aqux. 


Little, 


poeo. 


allA, aUi, dhi. 


Already, 


ya. 


eerea. 


Often, 


d menudo. 


lijos. 


To-day, 


hoy. 


doTuLe, adonde. 


Yesterday, 


ayer. 


dentro. 


To-morrow, 


manana. 


fuera. 


Last night, 


anoche. 


arriba. 


Now, 


ahora. 


abajo. 


Presently, 


luego. 


delante. 


Late, 


tarde. 


detras. 


Early, 


temprano. 


encima. 


Always, 


tiempre. 


debajo. 


Never, 


nuneoyjawuu 


bien. 


Thus, 


aH. 


nuU, 


y^'y* 


muy. 


mas. 


Even, 


aun. 


m&no*. 


Yes, 


M. 


mueho. 


No, nor. 


notui. 
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SOME ADVERBIAL EXPRESSIONS. 



Qnallfouns 
In heaps, 
Hardly, 
On credit} 
Sometimes, 
Truly, 
Knowingly, 
On the back. 
At the utmost ) 
delay, ) 

eiyly, 
Secretly, 
Rashly, ) 

Imprudently, ) 
Instantly, 
Very nearly. 
As soon as pos- ) 



no- 



sible. 
How long, 
At most. 
At least. 
Gratis, for 

thing, 
ReadUy, 
Of course. 
From time 

time, 
Now and then 
To and fro, 
Here and there. 
On a sudden. 
Unexpectedly, 
Purposely, 
Across, 
In foct, actually, 



:\ 



dgatas, 
d montonet, 

dplaio. 
A veees, 
d la verdad, 
d aabiendas, 
d etceatas. 

d nuu tardar, 

d la sordina, 
d escordidas. 

d qjoa eerradot, 

alpunto. 
easi cast. 

euanto dntes. 

cuanto tiempo. 
cuando mucho. 
cuando mino8, 

de balde. 

de contado. 
de seguro. 

de cuando en 
cuando, 

de aqui para alii. 

de improviso. 

de intento, 
dt traves. 
de hecho. 



PeU-mell, 

Bv chance, ] 

Cheaply, 5 

Second-hand, ; 

Truly, 

In good earnest, 

Forthwith, 

In the future. 

Hereafter, 

In a direct way. 

Briefly, i 

In short, ( 

To the utmost. 

Long time ago. 

Behold, 

Not long since. 

No sooner, i 

Scarcely, ] 

Lately, 

By degrees, ) 

Softly, { 

Of course. 

Nearly, 

Superficially, 

Short time ago. 



de trapd, 

de lance, 

devfras, 
en concieneia, 
en aegvida. 
en adclante. 
en lo aueeaivo, 
en derechura, 
en resumeju 
en breve, 
hasta no met. 
mucho tiempo ha, 
he aqui, or alU, 
no ha mucho. 



Ck)nfidently, 



Without mo- 
tive or cause, j 
Some time ago, 
Perhaps, 
Once, 
At once. 
Sometimes, 



no bien. 

pocoha. 

poco dpoco, 

por supuetto, 
par poco. 
por encima, 
poco ha. 

Saobre aeguro, 
d ciencia, 
cierta. 



ain ton ni aon, 

rato ha. 
tal vex, aeaao, 
una vez. 
de una vez, 
d vices. 



FBEPOSITIONS. 
The most frequent are — 



At, to, for, 

Before, 

With, 

Against, 

Of, from. 

From, 

In, on, at. 



Jl. 

dntes, ante. 

con. 

contra. 

de, 

desde. 

en. 



Between, among, entre. 



Towards, hdeta. 

Until, hasta. 

For, to, para. 
By, for, through por. 

According, segun. 

Without, sin. 

On, upon, sabre, 

I Behind, tnu, detrat. 
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The following prepositions require de after them, when 
they are followed by a noun or pronoun ; as, 



That man comes after. 
Sir, he will go after you. 



Ese hombre viene desput^ 
Seiior, H ird degpues d^F 



About, 

Before, 

Above, up, 

Below, 

Under, 

Outo^ 

Near, 



d CtTCtUf 


al rededoTf en torno. 




d cerea i 


ie, al rededor de^ en tomo de, I 


dntef, ddani*. 


Within, in, 


dentrA 


eHcima, 




After, 


despuM. 


abajo. 




Behind, 


detrae-, tras. 


bajo. 




Beneath, 


debajo. 


fuera. 




Opposite, 


enfrente. 


eerea. 




On, upon, 


eneima. 



I 

j 



OONJUNOTIONS. 



They are classed as follows : 



COPULATIVK. 


Why? 


i par qui 7 


That, 


que. 


Since, 


pues^puea que. 


Also, 


tambien. 


By, for. 


par. 


Moreoyer, 


ademas. 


Therefore) 


por tanto. 


And, 


y or t, <•• 


Whereas, 


ppr cuanto. 


Neither, nor, 


Kt. 


That, 


para que. 






That, 


para que, 
Afinde, 


DISJUNCnVK. 


In order that, 


Or, either, ) 
Whether, J 


i, A, S».t 


CONDITIONAL. 


Whether, 


aeaque. 


s 


si. 


Neither, 


tampoco. 


But, 


sine. 






Provided, 


con tal que. 


ADVKR8ATIVK. 


Unless, 


1 d minoa de, 
'< d ntenoe qite. 


But, 


tna»,pero. 


Even, 


\ aun euando, 
i aun, euando. 


COMTINUATIVK. 


Although, 
Though, 


aunque. 


-Since, 


pues^pueato que. 






CWXPARATIVB. 




CAVBAL. 


As, 


como^ asi eomo. 


Because, 


porgue^ que. 


So, 


asi. 



* JC is used instead of y when the following word b^ilns with t or 
ktj as, 

Wtoe men and ignorant. I Sabioa i ignorantee. 

Mother and daughter. | Jdadreihya, 

t r <• empl6yed instead of 6j when the word immediately foUanring 
illMgmswithoor Ao; as. 

Silver or gold. | Plata (i oro. 
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INTERJEOTIONS. 



ATasI 

Ahl 

Wotomel 

Lot 

WeUI 

BoUal 



lAyl 

iJih! 

lAvdendl 

iHel 

lEat 

iOlal 



Takecarel 
Hurrah! 
Here! 
Fie! 
God grant! 



iTatet 
iVioal 
iCe! 
iPttfl 



80MB OF THE MOST COMMON ABBBXVIATIONS. 



A or a% 
AA. 
A.C. 
Alt or art 

D. L. Ma 

B. L. P. 

D. Dn. 

Da. 

Dr., D.D. 

Exno., Esmo., ) 

Escmo. S 

Ft. 

n>. 
hlp.s. 

N. 

N» or Ntim. 

Nro.Nra. 

Onz. 

Om. 

P.D. 

R. P. M. or Mtro. | 

Rdop. 

S. S; Sto. Sta. 

S.A. 

B. A« A« 

S.M. 

Sr. Sot. or Sra. 

S. Sria. or S« 

V.Vd.Vm. or Vmd. 
W. Vs. Vms. or ) 
Vmds. ( 

V. E. or V. E0C» 
V.M. 
V.S. 
V.S.L 



\ 



Jlrrcho^ 

Jiutoret, 

JiHo Oriatitmoy 

ArUcvlOi 

' Besoy besamosj besa, 
besan, lA mtutOf or 
; Uu manoty 

Beao or besa lo$pii»y 

DoiUf 

DoHcL, 

DoctoTy DoetoreSy 

Excelentitimoy 

Fravy fHify 

Jbiaemy 

Uustrty Jluatrisimoy ) 

Ilnstrinmoy S 

MuifpoderoMO SeHory 
Fulanoy 
^rkmeroy 
MtestroyOy 
Onzoy 
OrdeMy 
Post datoy 
Reverendo Padre ) 

Maestroy ] 

Reverendo Padrey 
Saity SantOy or Santa, 
SuAltexoy . 
Su afecto am^Oy 
<Ste Mag^estady 
SeHor or SeHorOy 
Su SeHoriOy 
Su eeruro tenridor, 
UeteS, 



Tw^ity-flye pounds weight 

AuthCMB. 

CSiristian year. 
Article. 

I, we kiss; he, she kisse» 
they kiss the hands. 

I kiss or he kisses the feet 

Mr. 

Mrs. 

Doctor, DoctcM^ 

Most Excellent 



' 



Friar, Brother. 
The same. 

Blufltrious, Most Dlustrions 

Most powerftd Sir. 

Such a one. 

Number. 

Our. 

Ounce. 

Order. 

Postscript 

Beverend Father and Mastei 

Beverend Father. 

Saint 

HisHig^ess. 

Your affectionate firieod. 

His Majes^. 

Sir, Lord, Madam, Lady. 

His Lordship, Her Ladyship 

Your assured servant 

Your worship, you. 



Uetedety Your wcmhips, you. 

Fueeleleneia, Your Excellenqr. 

Fueetra Mtgeetady Your M^es^. 

Usioy (FueaeHoriOy) Your Lordship. 

Utia IiuatrMma, Your Grace. 
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Q) 




PAlT II. 



A VOCABULARY OF WORDS NECESSARY TO 

BE KNOWN. 



(mL 



TterNX7MBERS.--L0S NX7MER0S. 
Cardinal "NmtBERa^N'iimeros Cardinalea, 



\ 



Th 

Pour.' 

Five. ^ 

Six. 

Seyen. 

Eja^ 

Eleyen. 

TwelY^ 

Thirteen. 

Fourteek 

Fifteen. \ 

Sixteen. 

SeventeeiL 

Eighteen. 

Nineteen.' 

Twenty. , 

Twen^-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twen^-four. 



Uno^ m. 

Dots,* 

Tres. 

CwUro, 

dnco. 

Seta. 

Siete, 

OchOm 

Dixz. 

Oitee* 

Doee, 

Trece. 

Catoree, 

Quince. 

Diet y sets. 

Diet y siete. 

Diet y echo. 

Diet y nvteoe, 

Vbintis. 

V^ntiuno. 

Veintidoa. 

Veintitrea, 

VeinticiuUro. 



BERSar*- 
Una^M 



rwenty-fonr. VetnUcjiuU' 

i t X- 

^Tom deii (two,)tcHo i 
sre i^ural* and commoino h 



Twenty-flve. 

Twenty-six. 

Twenty-seven. 

Twenty-eight. 

Twenty-nfiae. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two, &c 

Forty. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy, 

Eighty. 

.^Tinety. 



F'einticineo, 

Veintiseie. 

Veintieiete, 

Veintiocho, 

Veintinueve, 

Trkinta. 

Treinta y uno, 

Treinta y doa, 

Cdarbnta. 

CiNCUKNTA. 

Sesknta. 
Betbnta. 

OCHKNTA. 
NOVKNTA. 



A or one hundred. Ciknto. 

Two hundb'ed. poacientoa.f 

Three hondred. 

Four hnn<lred. 

Five hundred. 

Six hundred. 

Seven hundred. 

Eight hundred. 

Nine hundred. 



Treacientoa. 

Cuatroeientoa, 

Quinientoa. 

Seiscientoa, 

Setecientos, 

Oehocientoa, 

J^ovedentoa, 



A or one thouaand. Mil. 



cientOf (hundred,) indusively, the nnmhen 
both genders ; a»— 



Ttpreo m^ trea hombrea. \ Foot women, euatro wtgerat, 

t From doadentoa to noveeientoa, indiuively, the terminattoo M il 
Qfaanged into aa for the feminine ; as— 

Tbree hundred miles. | Treacientoa nulUi9» 

4 
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One thovnaiid and (Hie. 

One tiKHuaiid and eley«L 

One thousand one hundred and one. 

One thousand flye hundred. 

Two thousand. 

Five hundred thonwunl. 

A milium. 



MUftmee, 
Mil, eienU $f um». 
Mil f quinuntM. 
DoswuL 
QuinieiUo* mil. 

MiLLOIf, {(CM«KtO.) 



Two numbers ooming together in an inverted order in 
English, are translftled uj placing the highest in the first 
place; thus, 

Three and twenty. | TVeinta y tres. 

Eleven hundred^ fifteen hundred^ and the like expressions, 
are always translated, one thousand one hundred, one thotk- 
sand five hundred, iic. ; thus, mil y ciento, mii y quinientos, 
and not once cientoty &c 

The words o*clock are omitted in reference to the hours of 
the day, which are expressed by the cardinal numben^i^^ 
ceded by the article las or /a^|th reference to una, oneHs, 



What time is it t 
It is one o'clock. 
It is two o'clock. 



/ Que hora etf 
Et la uncL 
Son las dos. 



4 



Ordinal Numbers. — Numeros OrdintUes. 



The first 

The second. 

The third. 

The fourth. 
The fifth. 
Tlie sixth. 
The seventh. 
The eighth. 

The ninth. 

The tenth. 
The eleventh. 
The twentieth. 
The thirtieth. 






Singular. 
El primero. 
El primer.* 
El segundo. 
El tercero^^ 
El tercer. 
El cuarto. 
Elquinta 
El sexto. 
El s^ptimo. 
El octavo. 
Elnona 
El noveno. 
El d^imo. 
El und^cimo. 
El vig^sima 
El tr^^simo. 






t 



Plur^ 

Los primeros. 

Los segundos. 

Los terceros. 

Los cuartos. 
Loa quintos. 
Los sextos. 
Los s^ptimos. 
Los octavos. 
Los nonos. 
Los novenoSj. 
Los d^cimdflv 
Los und^cinros. 
Los vig^simos. 
Los tng^simos. 



* Primero and tereero lose the o before anoun. "Ex,— El primer tom»i 
dUrttrtomo. 



J 
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Ordinal numbers change o into d for the feminine, and ad- 
mit the same variation of numbers as the adjectives. 

The cardinal numbers are used instead of the ordinal in 
speaking of the days of the month, excepting the first ; as, 



The fourth of July. 
The first of May. 



Ml cuatro de Julio. 
El primero de Mayo. 

Whatdayofthemonfl.i,i./{||Q-t^«V™-/— ' 



fit is^ the first 
fit is) the second. 
[It is) the third. 

it day of the month is this ? 
(It is) the eleventh. 



Elprimero. 

IEldos. 
Eltres. 
I A cuantos estamos ? 
A once. 



Ohs, Except the first dav of the month, all the other davf 
are expressedl by a cardinal number preceded by the article 



TABLA DE LA MONEDA OOBBIENTE EN ESFANA, Y 
% LAS BEFUBLIOAS DE AMERIOA. 

OOBRE. 

3 maravedises valen 1 ochayo. 

2 ochavos Icuarto. 

SicuartoB 1 real de Tdl<nL 

4 riates de Tellon 1 peseta. 

5 pesetas 1 peso, or durOb 

4 pesetas columnarias 1 ** ^ 

PLATA 

1 dnrcH peso ftierte, peso, 6 escudo de plata, a nlver dollar* 'Vale 91.00 

1 medio duro, 6 escudo* de Tellon, Ao// a dot/ar 50 

1 peseta colunmaria, quarter of a dollar 25 

1 real de plata Americano, JVVto York shiUi'ng 13| 

1 medio real, medio, JVtfw Yorktixpence 64 

Valor iwminai. Valor real, 

1 peseta provincial 6 SeyiDana, pistareen 20 cents. 16 eenta, 

2 reales de vellon, Aa//;n*toreen 10 ** 8 ** 

I real de yeUon, 6 34 maravedises, quarter pU- 

tareeu 5 ** 4 ** 

4 Valor VaUr 

• OBO. nomiruil, real, 

1 onza <i onza de oro, a d<wi/oon $16.00 $15JS6 

i onza, (cuatro escudos,) half of a doubloon 8.00 7.70 

\ mi doblon de k dos, a quarter of a doubloon 4.00 3.88 

4 Uii dobloncito, u un escudo, an eighth of a doub- 

^ loim-.. V/ 8jOO L94 

Aun escudito, un durillo, 6 veinten, a sixteenth of a 

doubloon 1.00 fl7 
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Or Heatsn and ths Elements. — Del Cielo y de lot ManerUoi, 

N. B.— A word wiihin a parenthesis fidlofwed by an M, in the fdOaW" 
ing Vocabulary and Dialogues, indicates that it is the ooe med in the 

"^nr^nan States. 



QodtDios, 

Jesus Christ, JemcrUto. 

llie H0I7 Ghost, El Etpiritu 

Santo. 
The angel, el dngeL 
The paradise, «2^raUa 
The y orld, el rmmdo. 
The fire, elfuego. 
The air, el aire. 
The earth, la tierra. 
The sea, d mar. 
The sun, el sol. 
The moon, la luna. 
The stars, las estrellas4 
The rays, los rayos. 
The clouds, las nubes. 



The wind, el vierUo, 

The rain, la lluvia. 

The thunder, el irtieno. 

The lightning, el relitmpago. 

The hail, e/ granizo. 

The thunderbolt, eZ rayo, or 

la cerUella. 
The snow, la nieve. 
The frost, /a helada. 
The ice, c/ Aic/o. 
The white frost, la escareha. 
The dew, el rocio. 
The fog, la niebla. 
A deluge, un diliwio. 
The heat, e/ calor. 
The cold, ^Z/rio. 



Or THE Weather and Seasons. — Bel Hempo y delas gsta- 

eionea. 



The day, el dia. 

The noon, el mediodia. 

The night, la noehe. 

Midnight, media noche. 

The morning, la m/inana. 

The afternoon, > ^ ^ 

The evening, J 

Hour, Aoro. 

Quarter of an hour, eitarto de 

hora. 
Half an hour, m^dia hora. 
Three quarters of an hour, 

tres cuartoa de horcu 
To-day, hoy. 
Yesterday, ayer. 
The day before yesterday, 

drUes de ayer. 



The day after to-morrow, pa- 

sado m^nana. 
This evening, esta tarde. 
This morning, esta m/inaiuL 
After dinner, desmus de corner. 
After supper, aespraes de ee- 

nar. 
A week, una sem^na. 
A month, un mes. 
A year, un ano. 
A moment, un mom.ento. ^ 
The spring, laprimavera. 
The summer, a verano^ or «•> 

Autmnn, el otono. 
The winter, «Z invtemo, 
A holiday, (2ia dejiesta. 



•1 
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A worldng-day, dia de trahajo. 
The sun-rising, la salida dd 

i 



The sun-setting, el poneru del 
The dawn, la aurora. 



The Dats of the "Ww&ir^Loi dkis de la semana. 



Monday, Lunea. 
Tuesday, Maries. 
"Wednesday, Miircoles, 
Thursday, Juevee. 



Friday; Viemet. 
Saturday, Sdbado, 
Sunday, Domingo. 



The Months. — Los mesea. 



January, Enero. 
February, Fehrero. 
March, Marzo, 
April, AhrU. 
May, Mayo. 
June, Jwnio. 



July, Mio. 
August, Agosto. 
September, Setiembre, 
October, Octubre. 
November, Noviemhre. 
December, Diciemhre. 



The Houdays of the Year. — Dias de fiesta del ano. 



New Year's Day, el dia de 

Aiio Nuevo. 
Lent, la Ouaresma. 
The Ember-weeks, las Ouatro 

temporas. 
Palm Sunday, Domingo de 

Ramos. 
Good Friday, Viemes Santo. 
Easter-day, Paseua de JResur- 

reccion. 



Twelfth day, Dia de Reyes. 
Whitsunday, Paseua del JEs- 

piritu Santo. 
All Souls'-day, Dia de Di' 

JuntoSy {m'Uertos, M) 
Christmas, Pasctia de navtr 

dad. La Noche JBuena, 
The Eve, la VigUia. 
The Harvest) la cosecha de 

Oranos, 



EooLEsiAsnoAL DIGNITIES. — Dignidodes eeclesiastieai. 



Th% pope, el papa. 
A cardmalf im cardenal. 
An archbishop, un arzoi 
A bishop, im obispo. 
A nuncio, tm nundo. 
A prelate, tm prelado. 
A rector, tm euro. 



A canon, im canonigo. 

A priest, vn sacerdote. 

A chaplain, vn cdpellan, 

A vicar, un vicario. 

A vicar-geaeral, vn viearU 

general. 
A dean, un dean. 



4* 
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Aa almoiier, im limo9nero. 
A curate, teniente de euro, 
A preacher, un predicador, 
A grave-digger, aepvltut^ero. 



A sexton, tm sacrittan, 
A musician, tm mUsi^i^ 
A beadle, wi pertiffwro. 



• f 



pertwueri 



l^AMEB OF T«NGS Mofei trBUALLS^^TEN. — NomS^es de las C<h 
,808 que 8e (Mien nicu comimmei^e. / • • 

Bread, pan. 

Meat, carne. 

Fish, pez or pe8cado, 

Boilea meat, el coeido. 

Boast meat, el asado. 

A mouthful of bread, un hocor 

do depan. 
A pie, tm pastel. 
A soup, una sopa. 



A slice of bread, tma rebana- 

da depan. 
A broth, un caldo. 
A salad, tma ensalada. 
A sauce, una salsa. 
A stew, un estofado. 
A ragout, un guisado. 
Fruits, lasfrutas. ' 
Cheese, el queso. 



The OoYisBiNa of the Table. — £1 aparato de la mesa. 



The table, la mesa. 

The tablecloth, el mantel. 

A diair, una silla. 

A knife, un cuchiUo, 

A fork, un tenedor. 

A plate, itn plato. 

A dish, fuentCj platon. 

A saltcellar, un salero. 

Oil-cruet, aceitera. 

"Vinegar-cruet, vinagrera. 

Casters, taller. 

A sugar-dish, azucarero. 

A candle, tma vela. 

A candlestick, un candelero. 

The snuffers, las despabilade- 

ras. 
A chafingdish, d braserito. 



A basin, palangana. 

A glass, €(^a. 

A napkin, una servilleta. 

A flask, un fiasco. 

A cup, unajicarOj taza. 

A saucer, una scUsera^ 

A towel, una tocUla. 

A service, un servido. 

"Water, agua. 

Wine, vino. 

Brandy, aguardiente. 

A decanter, una hotetta de 

cristal. 
A tumbler, tm vaso. 
A jug, unjarro. 
A Dottle, una botella, 
A ffUl, una cop(L 



What is Eaten at Table, Boileix — Zoque se come en la mesa 

coeido. 

Bee( la vaca, \ Muttcm, el camero. 
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Veal, la iemera. 
Xaaa^tt^ cordero.. 
A fowl, una gallina. 



A turkey, im^>avo, (tm gimjfh 
lote, M.) 



Other ^i9ga»^-^Otro8 platoB, 



A ragout, wn, guisado. 
A fricassee, unafricaaL 
Stewed meat, estofado. 
Sweetbread, lecfiecillas. 
A tart, una torta. 
Petty patties, pcutdillos, 
Ham,^amon. 

What is boasted.- 



Sausages, salchichas. 

A Bologna sausage, aalchieha 

de Bolona. 
Black pudding, morcilla. 
Liver, nigcuh. 
A hash, un pic^llo. 
Beef's tongue, lengua de vaea. 



Pullets, polios. 

Pigeons, pichdnea. 

Woodco(^ gallinetas. 

Partridges, perdicea. 

Thrushj^, tordoa. 

Larks, alondras. 

Quails, codomicea. 

Phea8ant8,/ai«an««. 

A turkey-cock, un pavo, (tm 

guajolotey M.) 
A goose, an ganso. 
A gosling, tm gansaron, or 

polio de ganso. 
A duck, vn pato. 



, — Loque es asado. 

A hare, una liebre. 

A rabbit, un conejo. 

A hog, un cerdo. 

A roasting-pig, lechoncillo. 

A wild-boar, unjabali. 

A stag, un ciervo. 

A leg of mutton, pierna di 

carnero. 
A loih of veal, tomo de ter- 

nera. 
A shoulder of mutton, bra- 

zuelo de carnero. 
Gkuone, caza. 



To SEASON Meat with.- 

Salt, sal. 

Pepper, pimienta. 
Oil, aceite. 
Vinegar, vinagre. 
Verjuice, agraz. 
Mustard, mostaza. 
Cloves, clavos. 
Oinnamon, canela. 
Capers, alcaparras, 
Laiurel, laurel. 
Chervil, perifollo. 



, — Para sazonar la came. 

Pimento, chiUj (M) 
Mushrooms, seta^ 
Onions, cebollas. 
Garlic, ajos. 
Bacon, tocino. 
Oranges, naranjas. 
Lemons, limones. 
Parsley, perexil. 
Yonng^nions, ceboUetat* 
Eggs, Mevot. 



Vox * SaL4D,— PoTl 



Endives, «»dibiat. 
Lettuce, lecktiga. 
Succorj, ackuoria. 
Celeij, apio. 



Fob Fist Dat& — Para lot dita de ayuno. 
manUea. OyBlCTB; ottrat. 



Cod&b, abadejo, bae<s/io, 

A mackfflel, cabala, «* 

hroy haiacJm, 
A lobster, langosta. 
Peas, {rutwmdrj. 
Beans, Aoiiu. 
Kidney-bea4ia, frijolet. 
Spinage, upiniKiti, 
Artichokes, tdeaehofat. 



An omelet, tortilla de Auctoi. 
Crawfish, eonjrg'o de i^jna 

A pike, un Ixtcio. 
A carp, una mrpa. 
A trout, B7KI trutka. 
A sole, lenguado. 
An eel, m^i/a. 
A tench, t^neit. 



Cabba^g, benat, cUet, 
Cmiliilowers, col^artt. 
Vegetables, verdurat. 
Fennel, kincjo. 



FOS TBI D18BBBT.- 

Apples, mamanat. 
Peare, ji«™* 
Peaches, dnToxnot, 't. 
Mellow peacbes, meltxotoTui, 

[priicm.) 
Apricots, aibaricoqatt. 



-JPara lotpottra, 
SweetmeaU, duUei, dmn 

Nute, nuecti. 
Filberts, anellanai. 
CbBsnute, catlaaai. 
Almonda, almendras, 
Uedlars, niiperoi, 
Bkckberriea, arrzamora. 
Quinces, membrillo*. 
Pomegranates, grartadat. 
Oranges, narity*'*- 
Olires, •Wfiturua. 
Uulbraries, moras. 
Ourrauta, yrowUai. 
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Degsbes of Ejnd&ed. — Grado9.jie parenteseo. 



^fi: 



The father, el padre. 
The mother, la madre. 
rhe grand&ther, el ahuelo. 
rhe grandmother, la ahuda. 
rhe great-grandfather, el hU- 

abuelo. 
The great"grandmother, la 

hisabwila. 
The son, el hijo. 
The daughter, la Mia, 
The grandson, el nteto, 
iThe granddaughter, la nieta. 
The brother, el hertnano. 
The sister, la hermana. 
The eldest son, el primoge- 

nito. 
The second son, el hijo segunr 

do. 
The nnde, el tio. 
The aunt, la tia. 
The nephew, el sobrino. 
The niece, la 8obrina. 
The nephew's son, el hijo del 

sobrtno. 
The niece's daughter, la hija 

de la sobrina. 
The cousin, el primo. 
The female cousin, la prima. 
The brother-in-law, el nerma- 

no politico^ or el cunado. 
The sister-in-law, la hermana 

poUticaj or la cunado. 
The father-in-law, el padre 

politico, or el euegro. 
The mother-in-law, la madre 

politica, or la attegra. 
The son-in-law, el hijo politi- 
co, or el yemo. 

Compadre, and comadre, are namb^that the sponsor and 
the parents of the godson or daughter give each other. 



The dkughter-in-law, la hija 
politica, or Im^ fitter a. 

The parents, los^padres, (el 
paare y la madre.) ^ 

The spouse, el esposo, iot 

The spouse, la espoea, t 

A. consort, un consorte. 

Twin brothers, m^llizos, 
(cudtes, M.) 

Twin sisters, meiUizas, (cudtes, 

A godfather, elpadrino. 
A godmother, kt madrina, 
A godson, el ahijado. 
A goddaughter, la ahijado, 
A lying-in woman, mttger pa- 

rido. 
The nurse, awa de criar, cri- 

andera, (or chichigua, M.) 
A midwife, la partero. 
A relation, un poriente. 
A female relation, una pari- 

ento. 
A Mend, tm amigo. 
A female Mend, una omiga. 
An enemy, tm enemigo, m. 
An enemy, una enemigo, £ 
A widower, un viudo, 
A widow, una viudo. 
An^^ir, un heredero. 
An heiress, una heredero. 
A pupil,' un pupilo, m. 
A pupil, una pupilo, t 
A marriage, un casamiento, 
A wedding, una8 bodas. 
A christening, im baiUismo, 
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Of the Conditions of Man and Woman. — De los efUadoa del 

hombre y de la muger. 



A man, un hombre. 
A woman, una muger. 
An aged man, un viejo. 
An aged woman, una vMa, 
An old man, homhre anctano. 
An old woman, muger anci- 

ana. 
A joimg man, unjdven, 
A young girl, una moza. 
A spar^ dandy, petim^tre. 
A lady, una senora. 
A husband, el marido. 
A wife, la muger. 
An infSEint, un infante. 
A boy, un muchacfw. 



A girl, una muchacha. 

A maid, una doncella, 

A master, el amx/. 

A mistress, el ama. 

A man-seryant, un criado. 

A female servant, una cnada. 

A citizen, un ciudadano. 

A counlayman, un paisano, 

{unpayOy M.) 
A straoger, un extrangero. 
A rogue, un bribon. 
A sharper, un estafador. 
A cheat, un engailador. 
A thie^ un ladron. 
A pickpocket, un ratero. 



Of what is I^ecessaby fob Dbbssino one's self. — De lo que 

es menester para vestirse. 



A suit of clothes, un vestido. 

A hat, un sombrero. 

A wig, una peltica. 

A cravat, una corvata. 

A coat, casaca. 

A close coat, casaca a lafran- 

cesa. 
Pantaloons, pantalones. 
Small-clothes, los ccUzones. 
Stockings, las tnedias. 
Silk stockings, madias de seda. 
Under-stockmgs, calcetas. 
Socks, escarpines. 



The shoes, los zapatos. 
The slippers, las chinelas. 
A shirt, una camisa. 
An imder-waistcoat, una a/- 

milla. 
A vest, un ch^eco. 
The sleeves, las mahgas. 
The ruffles, las vueltas. 
A cap, un gorro. 
A nightgown, una bata, 
A fob, el bolsillo. 
The pocket, la faltriquera. 



"With Clothes one must have. — Con los vestidos es menester 

tener. 

Ribbons, cinta de seda. A pocket-handkerchief un 
Lace, encaje. ^ panitelOy(unj>ano,or pariito 

Buttons, bot<mes. de polvos^ M.) 

Button-holes, of ales. Tiinge, franja. 
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Gloves, gttantes. 

Mittens, mitones. 

A watch, relaj defoUtriqtiera, 

A mufi^ un manguito. 



Buckles, las hebillaa. 
Garters, ligaSf {ataderot, M.) 
A ring, anillo^ {ciniUlo, M.) 
A covabt peine. 



For those that Ride on Horsebaok. — Para aquellos qui 

andan a caballo. 



A sv^ord, la espada, 
A girdle, el cinto. 
The pistols, las pistclas. 
The bridle, elfreno. 
The saddle, la silla. 
The stirrups, lot eatrihoB, 
The whip, el Idtigo. 
The boots, las hota^. 



The spurs, los espuelas. 
The top of the boot, la cam^ 

pana de la bota. 
The rowel of the spm, la e»- 

trella de la espueta. 
The leg, la pierna. 
The heel, el talon. 
The sole, la suela de la bota. 



For the Ladies. — Fara las Senoras. 



A cap, el tocado. 

A chemise, ima camisa. 

An under-petticoat, enaffuas. 

The stays, la cotilla. 

An upper-petticoat, un guar- 

dapies. 
A morning-gown, ropa de le- 

vantar. 
Stockings, medias. 
Garters, ligas. 
The slippers, las chinelas. 
An apron, el delantal. 
A comb, un peine. 
A combing-cloth, elpeinadar. 
The toilet,^/ tocador. 
A looking-glass, el espejo. 
Powder, polvos. 
Pomatum, la pomada. 
Sweet-waters, agiMS de olor. 
Pins, los alfileres. 
A pincushion, el acerico. 
Scissors, tijerds. 
A head-dress, tma eofia. 



A doak, un capotillo. 

A mantilla, una manHlla, 

A pelisse,im ropon depieks. 

A thimble, el aedal. 

A needle, la aguja. 

Thread, el kilo. 

Linen, el lienzo. 

A pocket looking-glass, el es- 

pejo de faltriguera. 
A gown, una bataj un cami- 

Sony (tUnicOf M.) 
A necluace, la gargantUla. 
Jewehfjoyas. 
Precious stones, piedras pre- 

ciosas. 
A diamond, un diamante. 
An emerald, una esmeralda, 
A ruby, un rubi. 
A pearl, una per la. 
Silk stoc^mgSyfnediM de seda. 
Cotton stockings, medias dt 

algodon. 
Shoes, zapatos. 
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A bonnet^ un ^ombrerUh: 

unagorra, 
A hat, vn sombrero, 
A veil, un veto. 
The curls, loa rizos. 
A fan, el abanico, 
A tippet, tma palatina, 
A muf^ un manguito. 
Gloves, lo9 guantes. 
A smelling-Dottle, boteUita de 

dor. 
An umbrella, elparagttas. 



The curling-ir<»i8, el enerespa- 

dor. 
A parasol, el quita iol. 
A watch, un reloj de faltri' 

guera. 
A pocket-handkerchief tin 

panuelo, 
Rmgs, lo8 anUlos. 
Ear-rings, los zardUos^ {aretes, 

M.) 
Bracelets, lot brazaletet. 



Of thb Paetb of thb "ExnlKsi Bodt. — De Uu partes del cuerpo 

hwnano. 



The head, la eabeza. 

The &ce, la cara. 

The forehead, la /rente. 

The eyes, los ojos. 

The eyebrows, las c^as. 

The eyelids, lospdrpadoa. 

The eyeball, la ntna del ojo. 

The ears, las orejas. 

The hair, el pelo. 

The temples, las sienes. 

The hollow of the ear, el 
hueco de la oreja. 

The drum of the ear, el tim- 
pano del oido. 

The evelashes, laspestanas. 

The cheeks, las mejUlas. 

The nose, la nariz. 

The nostrils, las ventanas de 
la nariz. 

The mouth, la boca. 

The toDgue, la lengua. 

The teeui, los dientes. 

The gums, las encias. 

The eyeteeth, los eolmillos. 

The grinders, la^ mwe/oA. 

The ni», los labios. 

The mJiB, las Unas. 



The beUy, la barriga. 
The stomach, el estomago. 
The ribs, /as cosHllas. 
The navel, c/ ombliao. 
The groins, Au ingles. 
The thighs, /o« muslos. 
The knees, Au rodillcts. 
The legs, Za« piernas. 
The calf of the leg, /a jjaw- 

torrilla. 
The ankle-lxMie, ^«e«o (28/ f o- 

6t//o. 
The instep, la garganta del 

The foot, el pie. 

The heel, el talon. 

The sole of the foot, laplanta 

del pie. 
The mien, d semiimUe. 
The complezioD, la ^complex* 

ion. 
The air, el aire. 
The demeanor, el porte. 
The fatness, la gordura. 
The leanness, /a magrura. 
The palate, «/ paladar. 
The whiskers, mi< paiiUas^ 



He chin, la barba. 
The beard, Im barbia. 
The neck, e( cikWo. 
The throal, la gargania. 
The bosom, d tmo. 
The breast, el pecho. 
The stomach, et titemago. 
The shoulders, lot hcmbnu. 
The arms, lot braan. 
The elbow, el codo. 
The wriat, la mvSeca. 
The huida, lot manat. 
The thumb, ^ jrttlgar. 
The (brefiuKer, c' ^'^ in^ee. 
The middle filler, el dedo dd 

coraion. 
Hie fourth finger, d dtdo 

The little finger, el dedo 

The brawn of the fingers, la 

yema de lot dedot. 
The sides, lot cotiadoi. 



I The si&tore, la tttatura. 
The gait, tie step, el pom. 
The eeHtnre, el getto. 
The brain, el cdebro. 
The blood, la tangrt. 
The veins, lot vtnia. 









Tbeai 

Them 

Then 

The skin, el eviU 

The heart, el eoramn. 

The liver, el higado. 

The lungs, lotmdmtma. 

The bladder, Ut v^iga. 

The gail, 2a hid. 

The spittle, la laliva. 

The Bweat, el tudor. 

The rheiim, el reafHado. 

A coqgh, la tot. 

The breath, la retptTaeUni, 

The voice, la voi. 



Tbi Five SiHaia. — Lot einco tenl 
The sight, la vitta. I The taste, el j 

■Die hearing, el oido. The feeling, a 

The emell, «i o{^ii<d^ | 

Oj Aom. — A Id* edadet. 
Childhood, in ninn. I Youth, lajuvenivd. 



Infiutcy, infatu 
EoTisWas, jTOe7*!io. 
Aooleeceoce, adciaoeaeia. 



hood, 'a vtrUtioii 
[ Old age, la tentdud. 
I Old age, la v^ei. 



Body. — Calidadet del merpo. 
[ UglineBH, lafeiddad. 
QtKxi presence, e( porio. 
Sprightlineas, e? irio. 
I I^ne stature, hermMO lalia 



INTRODITCTION TO 



I>iiarKeiB OF Titt Human BoDY.-i>^.^ cfe/ ctter^ 

XJ^liness, lafealdad, 

iVriixkles, las arrugtu, 

pVecl^®^ iaspec<u. 

IJleax eyes, las loffanas, 

j^ -^^axtj una verruga, 

^ iriole, un lunar, 

A. V^ P ^^ eye, lanvbe 

Tickling* las coitquillas. 
Cataract, la catarata, 
-^-^sxdnea&y la cegut^Utd. 
-r»-i:*^r1. el cienn 



■0\jxxdj el cieoo. 

One-^ye*^ el tuerto. 
jy%XBoib, el tnitdo. 



Leanness, lafaeura, 
Lame, el cofo. 
Lameness, la ccjera. 
The stammerer, el tarta$n^ 
do. 

Crookedness, la corcova. 
Bald, el calvo. 
Flalrnosed, el romo. 
Crippled, el estropeado. 
Lame of the limbs, el tullida. 
Sqmnting, el bizco. 
Lame of a hand, el manea. 
JJeax, el sordo. 
Left-handed, el zurdo: 



^ book, un libro, 
rpbe paper, elpapel, 
A leaf; unpliego depapel. 
A page, «na oJ^Via. 

Iterta del libro, 

A pen, una pluma. 

rjlie ink, la Unto, 

rrhe inkstand, el tintero. 

A penknife, el cortaplumaa. 

The sealing-wax, </7acr«. 
A seal, el sello. 



Foa Studying^— Para ettudiar. 



A letter, w«a car^a. 
A note, una esquela, 
^e writing, la escritura. 
The pocketbook, /t6ri<o da 
fnemorias. 

Parchment, pergamino. 
The pencil, ellapiz, 
A lesson, tena leccion, 

A translation, una <r«fo«?. 
cton. 

A witingHiesk, una etcrtfta- 
nia. 



iNBTumawTB OP MuBio.-^/n«^menfo» <£? muHca, 



^ violin, tm violin, 
A bass-viol, violin, 
A flute, unafiauta, 
A flageolet, «« earamUlo, 
A bagpipe, una aatf a. 
A hautboy, un <S>oe, 
A gai*»r» ««»«5r»iiterra. 



A piano, un piano. 

A harpsichord, un clavicordia 
A lute, /aiKi ^^ 

A harp, una harpa. 
An organ, wn drgano, 
A trumpet, nn« trompettu 
A drum, tin tmnbor. 



■■Ill .. 
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Or THi Pabis or a Eodbe.- 
The house, la cam. 
The door, la puerla. 
The drawing-room, la (o/o. 
The Btaircase, la eiacUera, 
The stoirs, loi eKolonei, 
The chamber, la cim/tra. 
The aatechuuber, la aattca- 

The Btudr, d ettadio. 
The viaduwa, lot vtTttatiai. 
The glosses, lot vidrioa. 
The kiljjieii, la codna. 
The yard, el patio. 
The well, elpoio. 
The eteble, la caballerixa. 
The cellar, la bodega. 
The garden, el kuerto. 
The gate, el porion. 
The fountain, lafaente. 
The pnntrj, ^a ditpema. 
The first eWry, ei primtr alto. 
Hie second ator^, el mgvindo 



-De lat parlei de una caia. 
The roo( ei tejado. 
The fitea, /oa (i^. 
The gutters, la> gottrat. 
Tlie chinue;, la chiraenea. 
llie bri(;ks, lot ladrilloa. 
The floor, el suelo. 
The coach-house, /a eochera. 
The oven, ei Aomo. 
The beams, la> vigat. 
The joists, la) ti/guctai. 
Tlie planks, lot tablonee. 
The sign, /a kiW, or /o (a- 

The plastering, el j/en. 

The lime, la ad. 

The marble, el laarmol. 

The stones, /oa piedrat. 

The pigeoD-house, elpalomar. 

The hen-house, e/ gailitun-o. 

The poultry-yard, ei corral de 

The hoffsly, /a ioAwnii. 
The wiQIb, ^a< paredet. 
The house-ren^ ei atqaiUr dt 



A HoDBE. — Mueblei de ui 
The head-ci 



Theb , 
Hie sheets, lat sibanas. 
The mattress, el coU/um. 
The feather-bed, eolelum de 

iiiumoj, or el ptamon. 
The bolster, /a alinehada. 
The pillows, ioi al-mohadat. 
"" " " 'of the bed, e/ delo 



dela. 
The curl 
Hie couoterpaoe, la eoleka. 



3.iMtt 



The picture! 
The frame, i 
The choirs, i 
An arm-clia 
The table, /- 
ITie carpet, 
A cupboard 
A screen, el 



A boT, una iTryo. 
A Irunfer ^" '^f^^i ^ haid, 
A little trunk, cofrecito. 
Embroidery, el bordado. 
The puintiiig, lapirUura. 
The gilding, el dorado. 
The caj-ring, la es<!tdtuTa. 



■What 1£ 



The fire, la candela, el faego, 

la litmbre. 
Coal, carbon de pitdra. 
Charcoal, carbort. 
The Ashes, las ceniza^ 
The hearth, el kogar. 
A firelminii, un Hion. 
A pair of bellows, lot fuetlei. 
The fender, el guardafuego. 
A etonding screen, el iiorkbo. 



A figure, una^fiffwa. 
A pedestal, una pedettoL 
A vessel, ««a vatija, 
A cage, una ^'atJo. 
A bird, «n pajaro. 
A portiait, un rtf raf o. 



The shovel, el badii. 

The longs, /<« (enoaw. 

The poier, rf ofiioitor. 

A haad-screen, el bionMto. 

The flame, la tlama. 

The smoke, el htimo. 

The soot, «; kollin. 

The matches, las iia/u«ja«i 

TTie steel, el ealaSon. 

The flint, el pedemal, {la pit- 



The tinder, la i 



H TBI EiTCHCH. — IiO que ee h/Ula a 



The spit, el atadoT. 


A ladle, un eusAaron. 


The jack, »ilo™o<fcia<a(fcr. 


A chafingdish, el etcMadot. , 


A kettle, una caldera. (hb ear 


Ahook, unffaraialo. 


«.,ML) 


The pot-hanger, /a» adre* 


A frying-pan, la eaHen. 


A grater, el rallo. 


A teivei, ei or la tHpode. 


A paddiog-pan. la tarlera. 
A mortar, el mortero, or almi- 




A pitcher, un cantaro. 




A pail, un cubo. 


A peetle, la mano del nwrtm-A 




eltianidero. 




.laeecoba. 




ttrapo. 




mt, una rodilta. 




to, la <!aeerola. 
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A Bkiininer, la e»pttmadera. 

A strainer, la cotadera. 

An oil-pot, la alcuza. 

A yial, una redoma. 

A tub, un barreno, tma cuba. 

Ley, or lie, la lejia. 

Soap, el jabon, 

A coarse cloth, un trapo. 

The flour, la harina. 

The bran, el salvado. 

A tray, la artesa, 

A tablecloth, loa manteles. 

Napkin, la aervilleta, 

A basin, la jofayna^ {palan- 

gancLy M.) 
A towel, la ioalla. 



Plate, elplato. 

Knife, el cuchillo. 

Washstand, (affuamanU, M.) 

Fork, el tenedor. 

Saltcellar, el aalero, 

A porringer, la escudUla* 

Dishes, loaplatos. 

Spoon, la cuchara. 

A chopping-block, el tajo, 

A mug, eljarro. 

A cup, una taza. 

A basin, una palangancL 

The peel of the oven, la pala 

dec horno. 
Some wood, lena. 



The Se&yants of a House. — Los criados de una casa. 



The steward, el mayordomo. 

An almoner, el limosnero. 

A chaplain, el capellan. 

The secretary, et aecretario. 

The purveyor, el despensero. 

The chamberlain, el camarero. 

A page, el page. 

A footman, el laeayo, 

A coachman, el cocker o, 

A groom, el mozo de caballos. 

The master of the horses, el 

cahallerizo. 
The cupbearer, el copero, 
A bunnr, el bodeguero. 
A Mconer, el JuUconero. 



The cook, el cocinero. 
A woman cook, la cocinero. 
The scullion, el galopin. 
The maid-servant, la cridda. 
The chambermaid, doncella 

de la aenorcif (la recamare- 

ra,M.) 
The waiting-woman, doncella 

de camara^ or la criada. 
The carver, el trincliante. 
The gardener, el jardinero. 
The porter, el portero. 
The master of the house, el 

amo de la casa. 
The mistress, el ama. 



What we find in the Oellab. — Lo que hcUlamos en la bo- 

dega. 



A butt, una bota, 

A barr^ un barril, 

A stand for a butt, el ntio de 

la bota, 
A fonnel, el emhudo. 



Some hoops, algunos arbs. 
The dregs, la nez. 
Wine, el vino. 
Old wine, vino anejo. 
New wine, vino nuevo. 



6* 
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Red wine, vino tinto. 
White wine, vino bianco. 
Claret, vino clarcte. 
Sour wine, vino agrio. 
Sweet wine, vino dulce. 
Beer, cerveza. 
Small-beer, cerveza floja. 



Cider, sidra. 

Vinegar, vinagre. 

A hammer, el martillo, 

A lantern, la linterna. 

To tap a barrel, decentar tm 

banl. 
To draw wine, sacar vino. 



What is found abottt the Door. — Lo qua se ialla eerea de 

la piierta. 

The wards of a lock, las guar- 

das de la cerradura. 
The bar, la tranca. 



The key, la Have. 
The lock, la cerradura. 
The latch, elpicaporte. 
The bolt, el cerrqjo. 
The bell, la campanula^ 
The knocker, el aldabon. 



The threshold, el umbral. 
The hinges, los goznes. 



What is found in the Stable. — Zo que se holla en la caba> 

lleriza. 



The hay, el heno. 

Some oats, la avena, (cebaday 

M.) 
Some straw, la paja. 
A rack, el enrejado. 
A manger, el pesebre. 
The bran, el salvado. 
The comb, el peine. 
The curryconib, la almohaza, 
A sieve, el tamiz. 
A bridle, elfreno. 



A saddle, la silla. 
The breastplate, elpretal. 
The girths, /a« cinchas. 
The fetlocks, las cerneias. 
Some nails, algunos clavos. 
The saddle-bow, el arzon. 
A halter, el cabestro. 
The groom, el establero. 
The horses, los cahallos. 
A cart^ un carro. 



What is found in the Garden ; Flowers, Trees, <&a 
Lo que se holla en el jar din ; fiores^ drboleSy dsa. 



A row of trees, hUera de dr- 

boles. 
An arbor, el emparrado, 
A rose, una rosa. 
A jessamine, unjazmin. 
Finks, claveles. 



Tulips, tulipanes. 
Lilies, lirios. 
Violets, violetas. > 
Gilliflowers, alhelies. 
Jonquils, junquUlos, 
Poppies, amapolas. 
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An apple-tree, manzano. 
Aii%raDge-tree, naranjo. 
The gooseberry-bush, el espi- 

no, 
A rose-bush, el roscU, 
The vine, la vid 
The ivy, la yedra. 
A branch, un ramo. 
An almond-tree, el almendro. 
An alley, calle de drbolea. 
A little wood, un boaquecita. 
The shade, la sombra. 
The cool, el fresco. 
A pear-tree, un peral. 
A cherry-tree, un cerezo. 
A plum-tree, un eiruelo. 
An apricot-tree, un albari- 

coque. 
A nmlberry-tree, un moral. 



A peach-tree, un albercMgo. 
A ng-tree, una higuera. 
An olive-<a*ee, un olivo. 
The box-tree, el box. 
A laurel-tree, tf^ laurel. 
A fir-tree, e/ a&«^o. 
An oak, el roble. 
The elm, el olmo 
The beech-tree, la haya. 
The nursery, e/ plantel. 
The fountam, lafuente. 
The pond, 0/ 6«^an^K«. 
A bush, un arbusto. 
A myrtle-tree, «/ mirto. 
Sweet marjoram, la mejoratuk 
Thyme, el tomillo. 
Verdure, la verdura. 
A nosegay, un ramillete. 



Temporal Dignities. — Dignidadea temporalea. 



The chancellor, el chanciller. 
The keeper of the seals, el 

guarda aellos. 
The secretary of state, el ae- 

cretario de eatado. 
The surveyor,.*/ auperinten- 

dente. 
The treasurer, el teaorero. 
The presidenl^ elpreaidente. 
m^e coi^nelkr, eiconaejero. 
The judge, efjuez. 
The consul, elcdnnd. 
The auditor,^/ contador mayor. 
The alderman, el regidor. 
The dvil im^trate, el magU- 

trado civil. 
The major 0/ eorregidor. 



The justice of the ward, el 

alcalde ^ barrio. 
The advocate, el abogado. 
The attomey-general el pr<h 

c»r<«for /«Sra/. ^ 

An attorney, un proeurador. 
A deputy, «n diputado. 
A notary, i^n ecribano^ 
A secretary, t<n aecretario* 
A solicitor, i«n aaente, ; 
A clerk, «n Mcn6ten^0, 
A writer, tm eacritor. 
The doorkeeper, elportenK 
The constable, e/ atguaciL 
A jailer, e/ carcelero. 
A prisoner, unpreaa. 
A Dumbailif^ 0/ eorcAefft 
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Officers of Wae. — 

The general, el general. 

The admiral, el almirarUe. 

The lieutenant-general, el te- 
niente general. 

A field-marshal, el mariscal 
de campo. 

A brigadier, el brigadier. 

The colonel, el coronel. 

The major, el sargento mayor. 

The adjutant) el ayvdante ma- 
yor." 

The captain, el capitan. 

The lieutenant, etteniente. 

The comet, el corneta. 

The ensign, el alferez. 

The sergeant) el sargento. 

The corporal, el caho de ea- 
cttadra. 

A quartermaster, el cuartel 
maestre. 



Ofici^&es de guerra. 

A commissarj, el comtxana 
A harhinger, el avoaentadon, 
A hor^i^n, Bolaado de a dt 

halt^ ^ 
The^iifanti^' l<i4^fanteria, 
■jSTdragoii, un drdgoii. 
A mu3ce^er, un mosgn^era, 
A trumpeVer, el trompetefo. 
A drummed, un tambor. 
The fifer, elpifano. 
The sentine I, fa centinela. ' ^ 
The round, la ronda. 
The patrol4.^a z>a/rz«//a. 
A spy, una espta. 
A pioneer, un gastador, 
A cannonier, ei artillero, 
A miner, un minador. 
A volunteer, un voluntario. 
The volunteers, los volunta* 

rio8. 



Of the Abmy. — Del ejercito. 



A land army, un ejercito. 

A fleet, una armada. 

The main body, el cuerpo del 

efercito. 
The vanguard, la vanguardia. 
The rearguard, la retaguar- 

dia. 
The body of reserve, el cuerpo 

de reserva. 
A flying camp, el campo vo- 

lante. 
The horse, la caballericL 
The foot, la infanterick 



A squadron, un esquadron. 
A batalion, un batallon. 
The first rank, la primer a JUa 
The second rsbk, la segunda 

fila. 
The baggage, el bagage. 
The artillery, la artiUeriek\ 
The tents, laaiiendas. *4' 
The pavilion, elpabellon. 
A regiment, un regimiento. 
A company, una companim, 
A gamson, /a guarn%cion* 



Of the Fobtifioationb. — De las fortificaeiones. 



A dtjr, tma ciudad. 

The citadel, tma ciudadela. 



A fort) unfuerte. 

A fortress, una fortalexa. 
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A castle, un castillo. 

The walls, las mwallas. 

The ditch, elfoso. 

A. {lyisade, lapalizada. 

The ^Hain, la cortina. 

The hal^lapoii, la media luna. 

The covert ^^X> camino^^ttf 

. reducto. j 
las 1ir;JLncherak. 
ina, I 

una codtra. 

• IT 



bierto. 
A redoubt, 
The trench 
Amine, 
A counter 

mina. 



A tower, wia torre. 
A parapet^ elparapeto. 
The rampart, terraplen. 
A bastion, itn bastion. 
Provisions, los viveres. 
Ammunition, las municianes, 
A siege, el sitio. 
The capitulations, las capUu 

laciones. 
iSuccors, un socorro. 
A sally, una salida. 
A storm, un asalto. 



Professions and Teades. — . 



A physician, un medico. 

A surgeon, un cirujano. 

An apothecary, un boticario. 

An engraver, un grahador. 

A gol^mith, wn platero. 

A watchmaker, un relojero. 

A merchant^ un mercaaer. 

A mercer, m^rcader de sedas. 

A haberdasher, tendero de cin- 
tas. 

An embroider«r, un bordador. 

An upholsteroB^n tapicero. 

A pawnbroker, u% prendero. 

A p^gliycook, un pastelero. 

A batcher, un carnicero. 

Jk ianki$&a&r.M^n mesonero. 

T%atter, inwmbrerero. 
■V A tailcff, un sastre. 
' A shoemaker, un zapatero. 

A printer, un impresor. 

A bookseller, un librero. 

Grocer, tendero, espedero. 

A baker, unpanddero. 
' A cobler, vm. remendon, 

A Mull«r, un HUera, 



De las profesiones y ofidos, 

A barber, un barbero. 

A joiner, un ensambladoTf car- 

pintero de obra pHma, 
A carpenter, un carpintero, 
A mason, un albaml. 
A locksmith, un cerragero. 
A blacksmith, un herrero, 
A miller, un molinero. 
A glover, un guantero. 
A washerwoman, una lavanf 

dera. 
A glazier, un vidriero. 
A farrier, un herrador. 
A player, un c&tnediante, 
A musician, un musico. 
A painter, un pintor. 
A wine-merchant, m£r coder de 

vino. 
A sword cutler, un espadero. 
A bookbinder, un encuader- 

nador. 
A milliner, una modista. 
A mantuamaker, tma bcUera, 
An interpreter, «n interprets* 
A master, t<n moM^ro. 
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QUALITIBS, DbFEOTB, AND IlfPE&FECnONB OF A MaN. 

CalidadeB, defector, e imperfeeume» de un hombre. 



A one-eyed man, ttn ttterto. 
A blind man, un ciego. 
A cripple, un estropead^ 
A cnpple, (one wno limps,) 

un cojo. 
Squinteyed, 6uco, or hiicjo, 
A hunchbacked man, un jo- 

rohado, * 
A left-handed man, tm zurdo, 
A one-handed man, un manco. 
A deaf man, un aardo. 
A dumb man, un mudo. 



A stammerer, un tartanmdo. 

A bald man, un calvo, " 

A dwar^ un enano. 

A thie^ un Icuiron, 

A rascal, un bribonj helitre, 

A pickpocket, un rateroi 

A rogue, unpi^ro. 

A magician, ttn mdgieo. 

A sorcerer, un hechicero, 

A witch, unaJyruj(L % 

A wicked fellow, ttn malvada. 

A poor fellow, un pobrete, * 



• 



Good Qualities of a Man, and thb Diseases to which hi 

IS SUBJECT. 

Buenca calidddes del hombre, y las enfermed&dea d laa cuaUi 

estd expuesto. 



A good-looking man, Jwmbre 

de buena presencicu 
A bad-lookmg man, hombre 

de mcUa catadura, 
A rich man, hombre rico, 
A misfortune, desgraeia, 
A person ill, un enfermo. 
An illness, una enfermeddd 
A fever, una calentura, 
A quotidian ague, calentura 

cuotidiancL 
A tertian ague, las tercianaa. 
A quartan ague, Im cuarta- 

nas. 
The cold fit, el parasismo d$ 

frio. 
A wound, una herida. 
A contusion, una contusion. 
The gout, la goto. 
The colic, un dolor c6lico. 
The smallpoz, las viruelas. 
Th& measfos, el sarampion. 



The rheum, la reuma. 

The cough, la toz. 

A cold in the head, una fiux' 

ton, un catarro. 
The hooping-cough, toz con- 

vidsiv(L 
The itch, la scarna. 
The itching, nPcomezon. 
A tumor, un*tumor. _ 
The corruptidn; la com^^on. 
The stone, ^^ JM|t^l|k 4H 
The gravel, /flH|pba«. i^ 
A bunch, un oH'to, 
A scratch, un arano. 
A slap on the face, ttna'^e- 

tada. 
A cu£^ un punetazo. 
A kick, un puntapie. 
A pistol-shot, un tiro de pis- 

tola, pistoletazo, 
A thrust with a sword, ima 

estocada. 



i 



^ 



^ 
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A &U, una caida. 
Swooning, el demnayo. 



A cold 8weat> el sudor frio. 
Death, la mum'te. . 



Of BnLDB. — De las aves. 



An eagle, una 6guila. 

A bird, una ave. 

A little bird, un ptyarito. 

A goldfinch, unjilauero, 

A linnet, un pardulo, 

fjL Canary-bird, un Canario. 

A nightingale, el ruisenor, 

A lark, una alondra, 

A green-bird, un verderon, 

A thrush, un tordo. 

A godwit, un franeoliiu 

A partridge, una perdiz. 

A redbreast^ unpitirojo. 

A quail, una coaorniz, 

A starling, un estomino. 



A chaffinch, un pimon, 
A sparrow, un gorrion. 
A parrot, un papagavo. 
A olackbird, un mirlo. 
A magpie, una urraca. 
A i&j, un grajo. 
A pige<Mi, uh pichon, 
A dove, una paloma. 
A rook, una comeja. 
A wagtail, el aguzanieve, 
A plover, el rei/ezuelo. 
An ortolan, un ortolano. 
A swallow, una golondrina, 
A cuckoo, i«n cuelillo. 



Amphibious Creatures. — Animales anJiMos. 



A bpaver, un cantor. 

An otter, una nutria, 

A s^-horse, un hipopdtamo. 



A tortoise, una tortuga, 

A land-tortoise, un galdpag<K 

A sea-cal^ una f oca. 



Of Four jTOOTBO Animals. — ^2>0 ^< euadrupedos. 



A dog, tjn joerrii 
A Ifttla aog, i«9i 
^^t, tmaato. 



Httleaog, uhperrito. 



(^ A civet-ca* ^o^o cfe algalia. 
P A rat, vn^ ro^o. 

A mouse, un raton. 

An ape, un mono, 

A sheep, una oveja, 

A hog, ttn puerco, 

A sow, una puerco, 

A cow, una voca. 

A fox, una zorra, 

A rabbit, im eonejo. 



A wol^ wn /o6o. 

A bull, un toro. 

A mule, un mtUo, 

A camel, un camello. 

A she-goat, una cobra. 

An elephant, «n elefawU. 

A lion, un /«on. 

A leopard, un leopardo, 

A tiger, un tigre. 

A horse, un caballo, 

A more, una yegua. 

An ox, un 6u^. 

An ass, un hwrro. 
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To 00 TO SLEEP. — Para ir d dormir. 



To get into bed, meterse en la 

coma. 
To Bleep, dormir. 
To watch, velar. 
To rest, deacansar. 
To fall asleep, adormeeerse. 



To dream, sonar. 

To snore, roncar. 

To wake, detpertar. 

To rise, levantarse. 

To praj God, rogar a DioM, 



To D&Ess one's 

To dress one's sel^ vestirse. 
To nndress one's sel^ desntb- 

darse. 
To put on one's shoes, j9on«r«6 

lo8 zapntos, calzarse. 
To pull off one's shoes, qtti- 

tarse los zapatos. 
To comb one's head, peinarae. 
To shave one's sel^ afeitarae. 



SELF. — Vestirse. 

To dress one's head, rixarae el 

pelOf componeree la cabeza. 
To put on one's hat, ponerse 

el aomhrero. 
To be covered, estar cubierta. 
To button one's sel^ o^otoftar- 

ae. 
To put on one's stockings, p<h 

nerae laamediaa. 



OaniNAST AcnoNS of Men. — Accionea ordinaricu de lo$ 

hombrea. 



To laugh, reir. 

To weep, llorar. 

To sigh, auapirar. 

To sneeze, eatomtidar. 

To vawn, hoatezar. 

To blow, aoplar. 

To blow one's nose, aonarae 

laa naricea. 
To whistle, ailbar. 
To hear, oir. 
To smeU, oler. 



To spit, eacupir. 

To bleed at the nose, eehar 

aangre por laa naricea. 
To sweat, atidar. 
To clean, limpiar. 
To tremble, temblar. 
To swell, hinchar. 
To cough, toaer. 
To loo^ mirar. To see, ver. 
To pinch, pellizcar. 
To scratdi, raacar. 



AonoNS OF Love and Hatred. — Accionea de amor y de odio 



To love, amary or querer. 
To caress, alhaaar. 
To show a kindness, moatrar 
benevolencia. 



To flatter, liaonjear. 
To embrace, abrazar. 
To kiss, 6^«ar. 
To salute, aaludar. 
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To teach, ensenar. 
To nourish, nutrir. 
To correct, corregir. 
To punish, mortijicar. 
To chastise, castigar. 
To whip, azotar. 
To praise, cUabar. 
To blame, eulpar. 
To give, dar. 
To deny, negar. 
To forbid, prohibir. 
To use ill, maltratar. 



To beat, apalear. 
To hate, aetestar. 
To drive, impeler. 
To pardon, perdonar. 
To dispute, (iM^ar. 
To argue, argHir, 
To plead, alegar. 
To protect, proteger. 
To forsake, o^amjonar. 
To curse, maldecir. 
To bless, bendedr. 



Fob Amusements.— 

To sing, cantor. 

To dance, bailar. 

To play, ^'w^ar. 

To play on the guitar, toear 

/a oruttorro. 
To play on the flute, <ocar /a 

To fence, esgrimir. 

To play at mall, jugar al 

nudlo. 
To play at tennis, jttgar d la 

pelota. 
To play at cards, jugar a los 

naipes. 
To play at piquet, jugar d los 

etentos. 
To plav at ombre, jugar al 

homore. 
To play at basset, jugar d la 

baeeta. 
To play at chess, jugar al al- 
'rez. 



Para leu divertiones. 

To leap, saltar. 

To win, ganar. 

To lose, perder. 

To ride, cahalgar. 

To lay a wager, apostar. 

To venture, aventurar. 

To be quits, estar enpaz. 

To lay out, descartar. 

To shuffle, harajar los naipes. 

To cut, alzar lot naipes. 

To divert one's self entreU- 

nerse. 
To joke, chancear. 
To laugh at one, reirse de 

uno. 
To make one laugh, haeer 

reir d uno. 
To stand up, estar enpii. 
To stoop ' downwards, indi 

narse. 
To turn, voltear. 
To stop, parar. 



Fob lLLNE8SES.-<-Para las enfennedades. 



To feel the pulse, tamar el 
pulso. 



To give a medicine, dar vna 
medieina. 



e* 
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INTttODUCTION TO 



To take medicine, tcmar una 

medicincL 
To be sick, eatar enfermo. 
To grow worse, ponersepeor. 
To purge, purgar. 
To let blood, sangrar. 
To make an incision, hacer 

tma incision. 



To bind up a wound, v$ndaf 

una hertda. 
To probe, tentar. 
To grow better, mejorarte. 
To cut, cortar. 
To cure, sanar. 
To recover, recobrarse. 



Foe Buying.— 

To ask iiie price, pedir el pre- 

do. 
How much is this worth? 

cuanto vale esof 
What does it cost ? que cuei- 

ta^ 
To haggle, regatear. 
To measure, medir. 
To buy, comprar. 
To pay, pagar. 
To bio, to offer, ofrecer. 



Para comprar. 

To exact, exigir. 

To sell dear, vender cara. 

To sell cheap, vender haraio. 

To lend, prestar. 

To bortow, pedir prestado. 

To pawn, empenar. 

To take out of pawn, desem^ 

penar. 
To give, dar. 
To cheat, enganar. 



Fob the Ohuboh. 

To go to church, ir d la igle- 

sia. 
To pray God, rogar d Dios. 
To near the sermon, oir el 

sermon. 
To preach, predicar. 
To receive the sacrament, co- 

xnvlgar. 
To adore, adorar. 



^Para la igleitia. 

To baptize, bautizar 

To confirm, confirmar. 

To ring the bells, rcpictW ioi 

campanas. 
To bury, sepvltar. 
To sing, caniar. 
To inter, enterrar. 
To kneel, aryocliZZarse. 
To rise, levantarte. 



AonoNs AND Motions of Men. — ^^mon^s y movimientoa di 

lo8 homhrea. 



To go, andar^ or tr. 
To stay, quedar. 
To dwell, hdbitar. 
To come, «e»ir 



To walk, pasear. 
To run, correr. 
To follow, seguir. 
To escape, escapar. 
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To depart, partir. 

To advance, adelantar. 

To stand back, estar detraa. 

To be distant, estar lejos. 

To come near, cbcercarae. 

To return, volver. 

To £dl down, caerae ahajo. 

To slide, resbalarae. 

To hurt one's sel^ hacerse dam. 

To arrive, arribar, llegar. 



To go to meet^ ir a recihir. 

To come in, entrar. 

To go out, irsCj or salir. 

To go up, 8tibir. 

To go down, bajar. 

To stand idle, estar ociso. 

To sit down, sentarae. 

To walk, pasear. 

To go a-waUdng, ir d pasear. 

To* be in haste, estar de pries<u 



Manual AcnoNS. — ^^ecicm^s manuales. 



To work, trabajar. 

To touch or feel, to play on, 

tocar. 
To handle, palpar. 
To tie, o^ar, anudar. 
To untie, desatar. 
To let loose, soltar. 
To take away, llevar. 
To take, tomar. 
To steal away, hurtar. 
To gather, co^er. 
To tear off, despedazar. 
To present, presentar. 
To receive, recibir. 



To squeeze, coniprimir. 

To hold, or to have, fener . 

To bre^ romper. 

To hide, esconder. 

To cover, cubrir. 

To discover, descubrir. 

To dirty, emporcar. 

To clean, Ihnpiar. 

To rub, /ro^ar. 

To feel, sentir. 

To point out, mostrar. 

To pinch, pellizcar. 

To scratch, aranar. 



Actions of Memobt and Imagination. — ^^cctoftes <fo /a m*« 

moWa y de la imagiruicion. 



To remember, acordarse. 

To forget, olvidar. 

To tlyik, pensar. 

To believe, crcer. 

To doubtj dudar. 

To suspect, sospeehar. 

To observe, observar. 

To take care, <ewer <mt(2a<2o. 

To know, softer. 

To imagine, em<i^'nar. 

To wish, desear. 

To hope, esperar. 



To fear, dewier. 

To assure, asegurar. 

To adjudge, adjudicar. 

To conclude, concZwir. 

To resolve, resolver. 

To feign, ^ngrtr. 

To be conceited, estar pagado 

de sif ser preswmdo. 
To be obstmate, e«tor ofts^t- 

na£2b, obstinarse. 
To fly into a passion, arcilsf 

en eolerOf encolerisarse. 
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IKTROIiUCTION TO 



To be appeased, aplacarae. 
To embroil one's self, emhro- 
llarse. 



To mistake, errar. 

To be certain, estar cierUk 

To be jealous, eatar zeloso. 



Foe Arts and Tbades. — Para las artes y qficios. 



To paint, pintar. 

To engrave, grabar. 

To draw a sketch, delinear. 

To embroider, hordar. 

To enamel, esmaltar. 

To gild, dorar. 



To silver over, platear. 

To inlay, ataracear. 

To print, imprimir. 

To bind a book, encuademar* 

To labor, trabajar. 



Fob the Abmt. — Para el ejircito. 



soldiers, levantar 
dmm, tocar el 



To raise 

gente. 
To beat the 

tamhor. 
To sound the trumpet, tocar 

el clarin. 
To march, marchar. 
To encamp, aeampar. 
To lodge, alcjar. 
To alight, apearse del caballo. 
To give battle, dar hatalla. 
To gain the victory, ganar la 

victoria. 
To put 'in disorder, pofier en 

aesorden. 
To rout, derrotar. 
To rob, hurtar. 
To sack, aaqtiear. 
To plunder, pillar. 
To block up, bloquear. 



To besiege, w^tar. 
To storm, aaaltar. 
To take Jby storm, tomarpor 

a^alto. 
To spring a mine, voZar vna 

mina. 
To fire, disparar, quemar. 
To capitulate, capitular. 
To surrender, rewcKrw. 
To draw the sword, sacar la 

emada. 
To kill, maiar. 
To give quarter, dar cuartel. 
To wound, AenV. 
To open the trenches, abrir 

la trinchera. 
To sound the retreat^ tocar a 

la retirada. 
To pursue the enemy, perse* 

guir cd enemigo. 



End of the Yooabulart. — Fin del Vocahdario. 
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PART III. 




FAMILIAR DIALOGUES— DIALOGOS 
FAMILIARES. 



DIALOGUE L 

Alxmt saluting and inquiring 
after the health of a per- 
son. 

Good mornm^, sir. 
Good night, sir. 
Good afternoon, or good even- 
ing. 
How do you do, sir ? 
Well, not very well ; so, so. 

Very well to serve you. 

At your service. 

I am obliged to you. 

I thank you. 

How does your brother do ? 

He is welL 

He will be glad to see you. 

I shall have no time to see 

him to-day. 
Be pleased to sit down. 
Give a chair to the gentleman. 



DIALOGO L 

Acerca de saludar e inform 
marae de la salud de una 
persona, 

Buenos dias, tenga Usted.* 
Buenas noches, tenga V. 
Buenas tardes tenga Y. 

iComoestd, V.? 

Bueno, no muy bueno; asi, 

asf. 
Muy bueno para servir d V. 
Al servicio de V. 
Viva V. muchos anos. 
Doy d V. las gracias. 
2 Como estd su seiior hermano 

deV? 
Estd bueno. 

Se alegrard de ver d V. 
No tengo tiempo de verle hoy. 

Si^ntese V. un rato. 
Da una siUa al seiior. 



* Usted and Ustedes, (you,) have always been written in abbreviar 
tion, thu»— Fm., Fi^., Fmd^ for tlie singular, and Vms^ Vds,, Vmda,, 
for the plural. At present V. for the former, and W. for the latter, are 
used ; and by either of them only, will those words be expressed in 
tbese dialogues. 



68 



/ 



INTEODUCnON TO 



/ 



T^There is no occasion. 
/ I must go to pay a visit in 

the neighbornood 
You are in haste. 
I will be back presently. 
Farewell, sir. 
I am glad to see you in good 

health. 
I kiss your hands. 
I am your servant 
Your most humble servant. 
Your servant^ sir. 



DIALOGUE IL 

To pay a visit in the mornr 
ififf. 

Where is your master ? 

Is he asleep still ? 

No, sir, he is awake. 

Is he up ? 

No, sir, he is still abed. 

What a shame it is to be abed 

at this time of the day ! 
I went to bed so late last 

night, I could not rise early 

this morning. 
What did you after supper ? 

We danced, we sung, we 

laughed, we played. 
At what game ? 
We played at piquet witli 

What did the rest do? 
They played at chess. 
How grieved am I, I did not 

know it ! 
Who won ? who lost ? 
I won ten pistoles. 
Till what hour did you play I 



No es necesario. 

Es menester que vaya k hacer 

una visita en la vedndad, 
V. est4 de priesa. 
Volver^ luego. 
Adios, seiior. 
Me alegro de ver i. V. con 

salud. 
Beso d y . lad manoft 
Servidor de V. 
Su humilde servidor de V 
Servidora de V. 



DIALOGO U 

Para hacer una visita por la 
manana, 

I Adonde esta tu amo ? 

i Duerme aun ? 

No, senor, estd despierto. 

i Estd levantado ? 

No, senor, aun estd en la cama. 

i Que verguenza ! estar en la 

cama d esta hora. 
Me acost^ tan tarde anoche, 

que no he podido levan- 

tarme temprano. 
jQue hizo V. despues de ce- 

nar? 
Bailamos, cantamos, reimos, 

jugamos. 
I A que juego ? 
Jugdmos, d los cientos con el 

DonN. 
j Que hici^ron los otros ? 
Jugaron el ajedrez. 
I Siento muchisimo no haberlo 

sabido.l 
jQuiengand? j quien perdi6 ? 
Gan6 diez doblones, 
I Hasta que hora jugaron W.t 
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TUl two in the moFning. 

At What o'clock did you go 

to bed? 
At three, half an hour after 

three. 
I don't wonder at your rising 

so late. 
What o'clock is it I 
What o'clock do you think it 

Scarce eighty I believe, yet 
How, eight I it has struck 

ten. 
Then I must rise with all 

speed. 



DIALOGUE m. 

To dress one^s self. 

Who is there ? 

What will you please to haye, 

sir? 
Be quick, make a fire, and 

dress me. 
There is a fire, sir. 

Give me my shirt 

It is not warm, it is quite 

cold. 
If you please, I will warm it 
JSOf no; bring me my silk 

stockings. 
They are torn. ^ 
Stitch them a little; mend 

them. 
I have given them to the 

stocking-mender. 
You have done right Tfliere 

are my slippers ? 
Where is my nightgown i 
Comb my head. 



Hasta las dos de la mafiana, 
I A que h6ra se acostd V . ? 

A las tres, 4 las tres y media 

No extrafto que Y. se levante 

tan tarde; 
j Que hora es ? 
I Que hora cree Y. que sea ? 

Creo que son ap^nas las ocho 
lComo,lasochot handadolaa 

diez. 
iSs menester que me levante 

pronto. 



DIALOGO HL 

Para vestirse, 

I Quien es ? or | quien estdahit 
I Que manda Y. sefior ! 

Presto, haz fiiego, y ven d 

vestirme. 
El fuego estd encendido, se- 

iior. 
Ddme mi camisa. 
No esta caliente, est& fria. 

La calentar^ si Y. gusta. 
No, no; traeme mis medias 

de seda. 
Tlenen puntos. 
Remidndalas un poca 

Las he dado d la calcetera. 

Has hecho bien. lAdonde 

estan mis chinelas ? 
(Adonde esta mi oatat 
Pelname. 
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niTRODUCTION TO 



Take another comb. 

Give me my handkerchiel 

There is a clean one, sir. 

Give me that which is in my 
pocket 

I gave it to the washerwo- 
man ; it was fouL 

Has she brought my linen ? 

Yes^ sir ; there wants nothing. 

What clothes will you wear 
to-day, sir? 

Those I had yesterday. 

The tailor wiU bring your suit 
of clothes presently. 

Somebody Imocks; see who 
it is. * 

WhoisitI 

It is the tailor, sir. 

Let him come in. 



DIALOGUE rV. 
A gentleman and the tailor. 

Do you bring me my suit of 

clothes? 
Yes, sir ; here it is. 
You make me wait a great 

while. 
I could not come sooner ; it 

was not finished. 
The lining was not sewed. 
Will you be pleased to try 

the dose coat on ? 
Let us see whether it be well 

made. 
I believe it will please you. 
It seems to me to be yery 

long. 
They wear them long now. 
Button me. 
It k too cloee. 



Toma otro peine. 

Dame mi paduelo. 

Aqui esti uno limpio, seiior. 

Dame el que estd en mi fal 

triquera. 
Le di d la layandera ; estabs 

sudo. 
I Ha traido ella mi ropa ? 
Si, sefior, no falta naoa. 
I Que yestido Ueyard V. hoy 

senor? 
El que Uey^ ayer. 
El sastre debe traer luego, sa 

yestido mieyo de V. 
Alguno llama d la puerta; 

mira quien es. 
I Quien es ? 
Es el sastre, sefior. 
Dile que entre. 



> DIALOGO rV. 
Uh caballero y el sastre, 
I Me trae Y. mi yestido t 

Si, sefior ; aqui estd. 

Y. me hace esperar largo ti- 

empo. 
No podia y enir mas pxmto ; 

no estaba acabado. 
El forro no estaba cosida 
4 Quiere Y. prober la casaca t 

Yedmos si estd bien hecha. 

Espero que le gustari k Y. 
Me paxece muy larga. 

Se usan largas ahora. 

Abot6neme Y. 

Me aprieta demaaiada 
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To fit properly, it ought to be 

dose. 
Are not the sleeyes too wide 9 

No, sir ; they fit very welL 
This suit becomes you mighty 

well. 
It is too short, too long, too 

big, too little. 
Pardon me, it fits very well 
Have you made your bill ' 
No, sir ; I had not time. 

£ring it to-morrow ; I will pay 
you. 



DIALQPUE V. 

To breakfast. 

Bring us something for break- 

fast 
Yes, sir ; there are sausages 

and eggs. 
Do you choose ham ? 
Yes, bring it ; we will cut a 

slice of it 
Lay the tablecloth. 
Give us plates, knives, and 

forks. 
Give the gentleman a chair. 
Sit down, sir ; sit by the fire. 
I am very well here; I am 

not coli 
Let us see if the wine is good. 
Give me that bottle and a 

glass. 
Taste that wine, pray. 
How do you like it ? What 

do you say to it ? 
It is not bad ; it is very good. 
Here are the sausages ; take 

away this plate. 

.* 7 



Para que siente bien, es pre* 

ciso que ajuste. 
I No son las mangas dema- 

siado anchas ? 
No, seiior : van muy bien. 
Este vestido le va muy bien 

d V. 
Estd demasiado corto, larga 

grande, chico. / 

Perdone V., le va muy bien. 
I Ha hecho V. su cuenta ? 
No, seiior; no he tenido ti? 

empo. 
Traigala Y. manana, y le pb- 

gar^. 



PIALOGO Y. 

Para almorzar, 

Traiganos Y. alguna cosa, pa- 
ra almorzar. 
Si, senor; ahi ti^nen salchi- 

chas y hnevos. 
I Gustan VY. jamon? 
Si, traigale V.; co^tar^moa 

una tajada. 
Ponga V. los manteles. 
Denos platos, cuchillos, y te- 

nedores. 
D^ una silla al sefior. 
Si^ntese Y. junto al fuego. 
Estoy bien aqui; no tengo 

frio. 
Yedmos si el vino es bueno. 
Deme Y. esa botella y un 

vaso. 
Pruebe Y. este vino, senor. 
I Como le halla Y. 9 | que le 

parece 4 Y. ? 
No es malo ; es muy bu^ia 
Ahf estdn las salchichas ; qal> 

te Y. este plato. 
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Eat some sausages. 

I have eaten some ; they are 
very good. 

Give me some drink. 

Your health, sir. 

Sir, I thank you. 

Give the &;entleman some- 
thing to drink. 

I drank but just now. 

The petty-patties were very 
good. 

They were baked a little too 
mucli. 

You do not eat. 

I have eaten so much, I shall 
not be able to eat my din- 
ner. 

You only jest ; you have eaten 
nothing at all 

I have eaten very heartily 
black-pudding, sausages, 
and ham. 



DIALOGUE VL 

To speak Spanish. 

How goes on your Spanish ? 
Are you much improved in it 

now? 
Not much; I know scarcely 

any 'tiling. 
It is said, however, you speak 

it very welL 
Would to Qod it were true I 
Those that say so are much 

mistaken. 
I assure you, I was told so. 

I can say a few words which 
I have learned by heart 



Coma y. Unas salchichas. 
He comido algunas ; son muy 

buenas. 
D^me V. algo de beber. 
Caballero d la saldd de V. 
Doy d V. las gradas. 
Dd de beber al senor. 

Acabo de beber. 

Los pastelillos eran muy bue* 

nos. 
Solo estaban demasiado coci- 

dos. 
V. no come. 
He comido tanto, que no ten- 

dr^ ganas d medio dia. 

V. se burla ; V. no ha comido 

casi nada. 
He comido de buena gana las 

morcillas, las salchichas, y 

el jamon. 



DLA.LOGO VI 

Fara hahlar Espanol. 

I Como vamos con el Espail6l I 
I Ha hecho V. mucho progre- 

60 ahora ? 
Ko mucho ; no s^ casi nada. 

Dicen, no obstante, que V. lo 

habla muy biea 
I Ojald fu^ra verdad ! 
Los que lo dicen se engafLau 

mucho. 
Le aseguro d V. que me lo 

han cucho. 
Puedo decir algunas palabras 

que he aprendido de 

moria. 
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And it is as much as it is ne- 
cessary to begin to speak. 

The beginning is not all ; you 
must make an end 

Be always speaking, either 
"well or ilL 

I am afraid of committing 
blunders. 

Never fear ; the Spanish lan- 
guage is not hard. 

I know it; and that it has 

abundance of graces. 
Application is the only way 

of learning it 
How long have you been 

learning? 
^ Scarcely two months. 

Does not your master tell you, 

you must always speak 

Spanish? 
Yes, he often teUs me so. 

"Why don't you talk, then ? 
"Whom will you have me talk 

with? 
"With those that talk to you. 

I would fain talk, but I dare 

not 
You must not be afraid. 
You must be bold. 



DIALOGUfe'Vn. 

Of the weather. 

"What sort of weather is it ? 

It is fine weather. 

It is bad weaUier. 

Is it cold ? is it hot ? 

It is not cold; it is not hot 



Y es cuanto basta para empe- 

zar i. hablar. 
El principio no es el todo; es 

preciso acabar. 
Hable V. siempre. 6 bien 6 

maL 
Temo decir disparates. 

No hay nada que temer ; la 
lengua Espanola no es di- 
ficiL 

Lo s6; V que tiene tambien 
abundancia de gracias. 

La aplicacion es el solo modo 
de aprenderla. 

j Cuanto tiempo ha, que V. la 
estd aprenoiendo ? 

Ap^nas dos meses. 

jNo dice su maestro de V. 
que es menester hablar si- 
empre Espafiol ? 

Si, senor, me lo dice d me- 
nudo. 

I Porqu^ no habla V. ? 

I Con quien he de hablar ? 

Con todos los que le hablen 

d V. 
Quisiera hablar, pero no rae 

atrevo. 
V. no debe tener miedo. 
Es menester ser atrevida 



DIALOGO Vn. 

Bel tiempo, 

i Que tiempo hace ? 
Hace buen tiempo. 
Hace mal tiempo. 
I Hace frio ? j hace calor ? 
No hace frio ; no hace calor. 
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Does it rain? does it not rain? 

I do not think it does. 

The wind is changed. 

We shall have ram. 

It will not rain to-day. 

It rains ; it pours. 

It snows. 

It thunders. 

It hails. 

It lightens. 

It is very hot. 

Has it frozen to-night ? 

No, sir ; but it freezes now. 

It appears to me to be a great 

fog. 
You are not mistaken; it is 

true. 
You have caught a violent 

cold. 
I have had it this fortnight 

Wliat o'clock is it ? 

It is early ; it is not late. 

Is it breakiast-time ? 

It will be dinner-time imme- 
diatelv. 

What shall we do after din- 
ner? 

We will take a walk. 

Let us take a turn now. 

We must not go abroad this 
weather. 



DIALOGUE Vm 

To write. 

Give me a sheet of paper, a 
pen, and a little inL 

Step into my closet ; you will 
nnd on the table whatever 
you want 



\ Llueve ? i no Uuevel 

No lo creo. 

Se mudO el viento. 

Tendremos lluvia. 

No Uoverd hoy. 

Llueve ; Uueve d cdntajros. 

Nieva. 

Truena. 

Graniza. 

Relampagu^a. 

Hace gran calor. 

\ Ha helado a noche ? 

No, senor ; pero hiela ahora. 

Me parece que hace un tiem* 

po nebuloso. 
V. tiene razon ; es verddd. 

V. ha cogido un gran catirro, 

or una fluxion. 
Ya hace quince dias que le 

{or la) tengo. 
I Que hora es ? 
Es temprano ; no es tarde. 
I Es tiempo de desayunarse? 
Luego serd tiempo de comei 

\ Que har^mos despues de co- 
mer? 

Ir^mos d pasear. 

Vamos ahora. 

No debemos salir con este 
tiempo. 



DLA.LOGO VIIL 

Para escribir. 

D^me V. im pliego de papel 
una pluma, y un poco do 

tinta. 
Entre V. en mi gabinete, y 

hallard sobre la mesa, re 

eado de escribir. 
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There we no pens. 
They are in the standish. 
They are good for nothmg. 
Tliere are some others. 
They are not made. 
Where is your penknife I 

Can you make pebs 9 

I make them my own way. 

This is not bad. 

While I finish this letter, do 
me the favor to make a 
packet of the rest. 

What seal will you have me 
put to it ? 

Seal it with my cipher, or 
coat of arms. 

What wax shall I put to it ? 

Put either red or wafer, no 
matter which. 

Have you put the date ? 

I believe I have ; but I have 
not signed it 

What day of the month is 
this? 

The eighth, the tenth, the 
twentieth. 

Put the superscription. 

Where is the sand I 

You never have either pow- 
der or sand. 

There is some in the sand- 
box. 

There is your servant; will 
you let him carry the let- 
ters to the post-house ? 

Cany my letters to the post- 
office ; and don't forget to 
pay the postage. 

J. ha¥e no money. 
There is some; go quick, 
make haste to comeback. 
1* 



No hay plumas. 

Ahi estdn en el tintero. 

Nada valen. 

Alli hay otras. 

No esisLD. tajadas. 

I Adonde estd el cortaplumaa 

de v.? 
I Sabe V. tajar plumas ? 
Las tajo d mi modo. 
Esta no es mala. 
Mi^ntras acabo esta carta, hi* 

game V. el favor de hacer 

un pliego del resto. 
I Que sello quiere V. que le 

ponga? 
Sell^le V. con mi cifra, 6 con 

mis armas. 
j Que lacre le he depon^r ? 
Ponga V. encamado, li oblea, 

no importa. 
I Ha puesto V. la fecha ? 
Cr^o Que si ; pero no he fir- 

maao. 
J A cuantos estamos del mes ? 

A ocho, i. diez, d veinte. 

Ponga V. el sobrescrito.. 
I Adonde estd la arenilla 9 
V. no tiene nunca arenilla. 

Hay alguna en la salvadera. 

Aqui estd el criado ; j quiere 
V. que lleve estas cartas 
al correo? 

Ueva las cartas del sefior al 
correo, y no se te olvide 
(pagar el porte) fi*anquear- 
las. 

No tengo dinero. 

Ahf le tienes ; vote pronto, j 
vuelve luego. 



r 
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DIALOGUE IX. 

Tobuj/, 

"What do you want, sir ? 
What would you please to 

have? 
I want a good fine cloth, to 

make me a suit of clothes. 

Be pleased to walk in, sir, 
you will see the finest I 
have. 

Show me the best you have. 

There is a very fine one, and 

what is worn at present. 
It is a good cloth ; out I don't 

like the color- 
There is another hghter piece. 

Ihke that color well ; but the 

cloth is not strong, it is too 

thin. 
Look at this piece, sir; you 

will not find the like any- 
where else. 
What do you ask for it a yard ? 
Without exacting, it is worth 

five dollars. 
Sir, I am not used to stand 

haggling; pray tell me 

your lowest price. 
I have told it you, sir ; it is 

worth that. 
It is too dear; I will give 

you four dollars. 
I cannot abate a farthing. 
You shall not have what you 

ask. 
You asked me the lowest 

price, and I have told it 

to you. 



DIALOGO IX 

Fara comprar, 

i Que manda Y. sefior t 
I Que desea V. ? 

Necesito paiio bueno y her- 

moso, para hacerme ud 

vestido. 
Hdgame Y. el favor de en- 

trar, veri Y. el mejor que 

tengo. 
Ens^iieme Y. el mejor que 

tenga. 
Ahi tiene Y. uno muy fino, y 

como se estila ahora. 
Es bueno, pero el color no me 

gusta. 
Aqui hay otra pieza de un 

color mas claro. 
Me gusta ese color; pero el 

paiio es muy delgado, no 

tiene bastante cuerpo. 
Mire V. este paiio, seiior, no 

hallard otro semejantc en 

ninguna parte. 
I Cuanto pide Y. por la vara ? 
Sin pedu- demasiado, vale 

cinco pesos. 
No estoy acostumbrddo a re- 

gatear; supUco d Y. que 

me diga el dltimo precio. 
He dicho d Y. cuanto vale. 

Es demasiado caro; le dar^ 

d Y. solo cuatro pesos. 
No puedo rebajar un cuarta 
No dar6 d Y. lo que pide. 

Y. me preguntd el illtimo 
precio, y se le he dicha 
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Come, come, cut off two yards 
and a half of it. 

I protest, on the word of an 
nonest man, I do not get 
two shillings by you. 

There are three doubloons; 
give me my change. 

Be pleased, sir, to give me 
another doubloon; this is 
too light, it wants weight 

Here is another. 

Farewell ; sir, your servant 



DIALOGUE X 
To inquire after news. 

What news is there ? 

Do you know any ? 

I have heard none. 

What is the talk of the town? 

There is no talk of any thing. 

Have you heard no talk of 
war? 

I heard nothing of it 

A person told me this mom- 
mg, that Mr. S. is a bank- 
rupt; have you any con- 
nection with nitn ? 

ifTo, thank God. 

So much the better. 

Indeed, you surprise me. 

My dear friend, there is no 
wonder in bH the bank- 
ruptcies now. 

Why so? 

Because the greatest part of 
shopkeepers will appear 
more thkn they really ara 

What is the amount of his 
bankruptcy? 



Vamos, corte V. dos varas y 

media. 
Aseguro 4 V. bajo palabra de 

hombre de bien, que no ga- 

no dos reales con V. 
Aqui liay tres onzas d^me V. 

cambio. 
Hdgame V. el favor de darme 

otra onza, d esia le ialta 

pesa 
Aqui hay otra. 
Adios ; senor, servidor de V 



DIALOGO X 

De las noticias. 

I Que se dice de nuevo? 
J Sabe y. alguna cosa ? 
No he oido decir nada. 
I Que se dice en la ciudad ? 
No se habla de nada. 
J No ha oido V. hablar de la 

guerra? 
No se dice nada de ella 
Un sugeto me dijo esta ma- 

iiana que el senor S. ha 

quebrado; jtiene V. cor- 
' respondencia con 61 ? 
No, senor, gracias d Dios. 
Tanto mejor. 
Verdaderamente V. me Bor- 

prehende. 
Querido amigo, no hay nada 

que extranar en todas las 

quiebras ahora. 
I Porqud ? 
Porque la mayor parte de los 

tenderos qui^ren parecer 

mas de lo que son reat 

mente. 
^ A cuanto llega su quiehra t 
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Between twenty-five and tliii- 
ty tliousand dollars. 

So much as tliati you sur- 
prise me. Four years ago 
ne was but a shopman at 
Mr. M's. How has he been 
able to be trusted so much ? 

I don't know ; he was worth 
something when he first 
began to open his shop. 

I heard he had ten thousand 
dollars. 

Well ; if he was worth ten 
thousand dollars, and re- 
duced to be a bankrupt 
now, there must be some 
misconduct in that 

I suppose so; I have heard 
he has a country-house 
most handsomely furnish- 
ed, a horse-diaise, two or 
three servants, without 
speaking of his shopmen: 
all that takes a great part 
of the profit, besides fi*e- 
quent entertainments and 
the play. 

If there was nothing but that^ 
it would be but a trifle. 

Bo you call that a trifle ? 

Yes, if he can afford it ; but 
if cards are his greatest 
occupation, and he loses in 
an instant the labor of his 
men and his own, I do not 
wonder at his being a bank- 
rupt. 

I cannot comprehend how a 
man of sense can run head- 
long to the ruin of others 
fttid his own. 



Veinticinco 6 treinta mil pe- 
sos. 

jTantoI V. me sorprehende, 
Cuatro anos ha estfiba de 
dependiente en la tienda 
del seiior ^1 |Como ha 
podido tener tauto cr^dito ? 

No s^, ^1 era rico c^iando al 
principio abri6 su tienda. 

H<} oido, que tenia diez mil 

pesos. 
Muy bien; si tenfa diez mil 

pesos y ahora esta insol- 

vente, hay ciertamente ma- ^ 

la conducta en 61 

Lo supongo; he oido que- 
tiene casa de campo muy 
soberbiomente auomada, 
una calesa, dos 6 tres cria- 
dos, sin hablar de sus mo- 
zos de tienda: con todas 
estas cosas se gasta la ma- 
yor parte de la ganancia, 
ademas de la comedia y 
de los convites. 

Si no fu^ra otra cosa que eso, 
seria bagatela. 

I V. llama eso bagatela ? 

Si, si puede sostener seme- 
jantes gastos; mas si los 
naipes son su mas graude 
ocupacion, y pierde en un 
instante el trabajo de sus 
mozos y su ganancia, no 
hay que extranar que sea 
insolvente. 

No puedo comprehender co- 
mo un hombre de iuicio 
Suede ser tan inconsidera- 
o que arruine d otros y i 
si nusmo. 
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I have heard he is overstock- 
ed with every thing. 

If he is overstocked, and does 
not pav for it, would it 
not be better to send back 
what he cannot sell, than 
to make a show of what is 
not his own ? 

Bift you do not reflect, that 
people generally go where 
there is a greater choice. 

I grant it ; however, there is 
a medium in every thing. 

Yes, when prudence dictates 
our actions ; but when we 
will appear what we are 
not^ others suffer for ii 

You are right 

How soon will he present 
himself? 

The newtipaper does not say. 

It will bd.soon knowa 

It is t^fenty-six years ago 
since I opened my shop: 
we ip^ere not worth, my 
wiff and I, three thousand 
dollars: I have bred up 
twelve children, and lived 
comfortably, without hav- 
ing been a bankrupt. 

I can say almost the same: 
for mv fortune was not so 
considerable by a ^eat 
deal: yet by frugahty I 
have overcome all the dif- 
ficulties of life. 

Were you married when first 
you began business ? 

No; I kept shop ten years 
before 1 married, and was 
fortunate enough to find a 
wife after my own senti- 
ments. 



He oido que tiene abundancia 
de toda suerte de g^neros. 

Si tiene tantos g^neros, y no 
los paga, {No seria mejoi 
volver lo que no puede 
vender, que nacer* gala de 
lo que no es suyo ? 

y. no considera, que la gente 
va generalmente adonde 
hay mas en que escoger. 

Lo concedo; pero hay un 
medio en todas las cosas. 

S(, cuando la prudencia es la 
regla de nuestras acciones ; 
mas cuando queremos pa- 
recer lo que no somos, otxos 
sufi-en por ello. 

V. tiene razoa 

I Quando se ha de presentart 

La gazeta no lo dice. 

Pronto lo sabr^mos. 

Hace veintiseis anos desde 
que abri mi tienda: mi 
mujer y yo no tenidmos 
tres mil pesos : hemos edu- 
cido doce hijos, y vivido 
dichosos, sin verme insol- 
vente. 

Puedo casi decir lo mismo; 
mi fortuna verdaderamente 
no era tan considerable : 
pero con economla he ven- 
cido las dificultades de la 
vida. 

I Era V. casado quando abrid 
su tienda ? 

No; tenia tienda diez aiios 
dntes de casarme, y tuve 
la dicha de hallar ima mu- 
jer de mi modo de pensar. 
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We are both old, and have 
chosen the best time for 
our business. 

Truly, it is so ; for, if you ob- 
serve, now we pay dearer 
for every article, and not 
so good as they were for- 
merly. 

It is true ; but we sell them 
nearly the half deiu'er than 
^hat they did seU ten years 
ago. 

I grant it ; but we have not 
so much profit as we had. 



DIALOGUE XL 
To inquire after any one. 

Who is that gentleman that 
spoke to you a Uttle while 
ago? 

He is a Germaa 

I took him for an English- 
man. 

He comes from Saxony. 

He speaks French very weU. 

The Spaniards take him for a 
Spaniard, and the English 
for an Englishman. 

It is difficult to be conversant 
in so many different lan- 
guages. 

He has been a long while in 
those countries. 

Have you known him for any 
time? 

About two years. 

He has a noble air ; he has a 
good mien. 

He is a genteel person. 



Somos ^Lmbos aHcianos, y 
hemes escogido el mejor 
tiempo para nuestros ne- 
gocios. 

Realmente, es asi; porque, 
si V. observa, pagamos 
ahora mas caros los g^ne- 
ros, y no son tan buenos 
como lo eran antiguameilte. 

Es verdad; pero los vende- 
mos casi la mitad mas caro 
de lo que se vendian diez 
anos hace. 

Lo concede ; pero no tenemos 
tanta ganancia como tenia- 
mos. 



DLALOGO XL 
Para informarse de alguno, 

^ Quien en ese caballero que 
hablaba d V. algun tiempo 
ha? 

Es im Aleman. 

Crei que era Ingles. 

Viene de Sajonia. 

Hdbla Frances muy bien. 

Los Espaiioles le cr^en Es- 
panol, y los Ingleses In- 
gles. 

Es dificil hablar tantas len- 
guas diferentes. 

Ha estado largo tiempo en 

esos paises. 
\ Hace mucho tiempo que V. 

le conoce ? 
Cerca de dos aiios. 
Tiene buena presencia, j el 

aspecto noble. 
Es bien parecido. 
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He IS neither too tall, nor too 

little. 
He is handsome ; he is well 

shaped. 
He plays upon the piano, the 

guitar, and several other 

instruments. 
I should be glad to know 

him. 
I will bring you acquainted 

with him. 
Where does he live ? 
He lives by the river side. 
When will you have us go 

and wait on him ? 
Whenever you please, for he 

is my intimate friend. 
It shall be when you are not 

engaged. 
We will go to-morrow morn- 
ing. 
T shall be obliged to you. 



DIALOGUE XIL 
F(yr a journey. 

How many leagues is it from 

this place to N.? 
It is eight leagues. 
We shall not be able to get 

there to-day, it is too late. 
It is not twelve o'clock ; you 

have time enough yet. 
Is the road good ? 
So so ; there are woods and 

rivers to pass. 
Is there any danger upon the 

highway ? 
There is no talk of it ; it is a 

highway where you meet 

people every moment. 



No es demasiado alto, ni de* 

masiado pequeno. 
Es hermoso ; es bien hecho. 

Toca el piano, la guitarra, y 
otros muchos instrumentos. 

Gustaria mucho de conocerle. 

Proporcionard a usted su co- 

nocimiento. 
I Adonde vive ? 
Vive d la orilla del rio. 
{ Cuando quiere V. que vdya 

mos d visitarle ? 
Cuando V. guste, porque es 

mi amigo fntuno. 
Serd quando V. este desocu- 

pado. 
Iremos maiiana por la ma- 

nana. 
Se lo agradecer^ d V. mucha 



DIALOGO Xn. 
De un viage. 

^ Cuantas leguas hay de aquf 

dN.? 
Hay ocho leguas. 
No podr^mos Uegar alld hoy, 

es muy tarde. 
No han dado las doce, tiene 

V. bastante tiempo. 
{ Es un buen camino ? 
Asi asi ; tiene V. bosques y 

rios que atravesar. 
jHay peligro en el camino 

real? 
No se dice nada de eso ; es un 

camino en que se encuen- 

tra gente d cada momenta 
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Do not they say :here are 

robbers in the woods ? 
There is nothing to be feared 

either by day or night 
Which way must one take ? 
When you come near the hill, 

you must take to the right 

hand. 
] J it not necessary to ascend 

the hiU then? • 
No, sir ; there is no other hill 

but a httle declivity in the 

wood. 
Is tlie way difficult through 

the wood ? 
You cannot lose your way. 
As soon as you are out of the 

wood, remember to keep 

to the left hand. 
Is there any good inn on the 

road? 

There is one. There is none. 
There is one tolerably good. 

Can I find any horses there ? 
It is likely. But you would 

do better to secure one 

here, beforehand. 
Pray, how much would it 

cost? 
It would cost at the rate of 

... a league. 
I thank you, sir, and am much 

obliged to you. 
Come, come, gentlemen, let 

us take horse. 
Where is Mr. N. I 
He is gone before. 
He will wait for you just out 

of town. 
What do we stay for now? 

Let us be gone. 



I No se dice que hay ladronea 

en los lx)sques ? 
No hay nada aue temer de 

dia ni de nocEe. 
I Que camino he de tomar ? 
Cuando est^ V. cerca del 

cerro, tomard d mano de- 

recha. 
jHay necesidad de subir el 

cerro? 
No, seiior; no hay mas que 

un decUve insensible en el 

bosque. 
|Es el camino dificil en el 

bosque? 
V. no puede extraviarse. 
Luego que V. est^ fuera del 

bosque, acu^rdese de to- 
mar d la izquierda. 
jHay alguna buena posada 

or venta (algun buen me- 
son, M.) en el camino ? 
Hay una. No hay ninguna. 
Hay una pasadera. (Hay una 

tal fcual.) 
I Podr^ hallar caballos en ella ? 
Puede ser. Pero V. haria 

mejor en asegurar uno 

aqui de antemano. 
j Digame V. cuanto me costac 

ria? 
Costaria d razon de . . . por 

legua. 
Mucha8gracias:loagrade2co 

mucno. 
Vamos, caballeros, d caballo. 

I Adonde estd el Sr. N. ? 
Se ha ido adelante. 
Esperard d W. ^era de la 

ciudad. 
I Que esperdmos ahorat Va 

mos. 
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Farewell, gentlemen. 

I wish you a good journey. 

Thank you. 



DIALOGUE Xm. 
Supper and lodgings. 

Let us alight, gentlemen. 

Take these gentlemen's hor- 
ses, and tt^e care of them. 

Now, let us see what you will 
give us for supper. 

Two chickens, half-a-dozen of 
pigeons, a salad, six quails, 
and a dozen of larks. 

Will you have nothing else ? 

That is enough ; but give us 
some good wine, and some 
dessert. 

XiCt me alone, I will please 
you, I warrant ye. 

Light the gentlemen. 

Let us have our supper as 
soon as possible. 

Before you have pulled off 
your Doots, supper will be 
upon the table. 

Let our portmanteaus and 
pistols be carried up-stairs. 

Pull off mv boots ; and then 
you shall go and see whe- 
ther they have given the 
horses any hay. 

You shall conduct them to 
the river; and take care 
they give tliem some oats. 

I will take care of every 
thing; don't trouble your- 
self 

Gentlemen, supper is ready ; 
it is upon the table. 
S 



Adios, sefLores. 

Diofl les d6 4 W. buen via^e. 

Viva y. muchos afios. 



DLAXOGO xm. 
La cena y el alqjament; 

Ape^monos, sefLores. 

Toma los caballoa de estoB 
seiiores, y cufdalos bien. 

Yeamos ahora que nos dard 
. V. de cenar. 

Un par de polios, media do- 
cena de pich6nes, ima en- 
salada, seis codomices, y 
una docena de alondras. 

j No quieren V V. otra cosa ? 

No, esto basta; pero d^nos 
buen vino y postres. 

D^jenme W. les asegiiro que 

les dai6 gusto. 
Alumbra d los senores. 
D^nos V. de cenar cuanto 

dntes. 
Antes que se hayan quitado 

VV. las botas, estard la 

cena en la mesa. 
Yengan nuestras maletas y 

pistolas al cuarto. 
Qmtame las botas, y v6 a 

ver si han dado heno (paja, 

M.) d los cabaHos. 

U^valos al rio,y cuida au€ 
les de avena, (cebada, M.) 

Tendr^ cuenta con todo : des- 
cuide V. 

Seflores, la cena estd pronta 
estd en la mesa. 



6b 



INTRODUCTION TU 



We will come presently. 

Let us go to supper, gentle- 
men, that we may go to 
bed in good time. 

Give us water to wash our 
hands. 

Let us sit down at table, gen- 
tlemen. 

Give us some drink. 

To your health, gentlemen. 

Is the wine good ? 

It is not bad. 

The chickens are not done 
enough. 

Give us some oranges. 

Why don't you eat of these 
pigeons ? 

I nave eaten one pigeon and 
three larks. 

Go, call for a chafing'dish. 

'i'ell the landlord we want to 
speak with him. 



DLAJLOGUE XIV. 
To reckon with the landlords 

5^ood evening, gentlemen, 
*Lre you satisfied with your 

supper ? 
We are ; but we must satisfy 

you too. 
What is the reckoning I 
The reckoning is not great. 
See what you must have for 

us, our men, and our horses. 

Reckon yourselves, and you 
will find it comes to ten 
crowns, 

Methinks you ask too much. 



Vamos luego. 

Yamos, senores, i cenar, para 

poder acostamos tempra- 

no. 
D^nos agua para lavamos, 

Sent^monos d la mesa, se- 

liores. 
D^nos de beber. 
A la salud de VV., seiiores, 
j Es el vino bueno ? 
No es malo. 
Los polios no estan bastanie 

asados. 
D^nos algunas naranjas. 
I Porque no come V. pichones ? 

Me he comtdo un pichon, y 

tres alondras. 
Vaya V. por im escal&d6r. 
Di al posadero que venga d 

hablamos. 



V 



DIALOGO XIY/ 

I^ara ajustar cuentas ton el 
mesonero. 

Buenas noches, senores. 
I Les gusta i VV. la cena ? 

Si, siefior; pero es menester 

pagar. 
I Cuanto hemos gastado ? 
El escote no sube d mucho. 
Vea V. cuanto le debemos, 

1)r nosotros, nuestros cha- 
os y caballos. 
Hagan VV. la cuenta, y ha- 
llaran que todo importa 
diez pesos. 
Me parece que es demasiada 



poi 
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the contrary, I am very 

reasonable. 
FHow much do you make us 

pay for tho wine ? 
Four shillings a bottle. 
Bring us another bottle, and 

to-morrow morning we wiU 

pay you ten dollars with 

breakfast included. 
Mcthinks the gentleman is 

not welL 
I am very well, but I am 

weary and fatigued. 
You must take courage. 
It would be better for me to 

be in bed than at the table. 
Get your bed warmed, and 

go to bed. 
Good-night, gentlemea 
J)o ycfu want any thing ? 
I want nothing, but rest 
.Let us be Ciuled to-morrow 

. milling very early. 
I win %<^ fail Gentleman, 
. gOdd-night 



DIALOGUE XV. 

On sailing upon the water ^or 
on a voyage by sea. 

^Then shall we go on board ? 
If we have &vorable weather, 

how long shall we be on 

our passage ? 
How much must I pay for 

the passage ? 
How much must I pay for a 

cabin for myself? 
How much ought I to give 

for a place in the Wge 

cabin, with the rest of £e 

passengers ? 



Al contrario, es muy barata 

jCuanto nos hace Y. pagar 

por el vino ? 
Oiiatro reales la botella. 
Traiganos otra botella, y ma- 

liana por la manana le pa- 

garemos diez pesos indu- 

yendo el almuerzo. 
Me par^ce que este senor es- 

tdmalo. 
Estoy bueno, pero estoy mo* 

Uao y cansado. 
Es menester tomar dnimo. 
Yo estaria mejor en la cama, 

que en la mesa. 
Mande Y. calentar su cama, 

y vdyase d acostar. 
Buenas noches, senores. 
I Le falta d Y. algo ? 
Nada quiero, sino descanso. 
Despi^rtenos Y. maiiana muy 

temprano. 
Lo har6 sin fidta. Seiiores, 

tengan Y Y. buenas noches. 



DIALOGO XY. 

De un viaje por agua, 6 por 
mar. 

I Ouando nos embarcar^mos ! 

I Si tenemos viento favorable, 

cuanto durard nuestro via- 

i Cuanto he de pagar por el 

pasage? 
I Cuanto he de pagar por un 

camarote para mf solo ? 
i Cuanto se paga por estar en 

la cdmara grande con los 
. demas pasageros ? 
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How many passengers have 
you? 

Are there any ladies among 
the number ? 

How many persons does your 
whole crew consist of? 

What kind of diet shall we 
have? 

Some smoked and salt meat, 
and fish, potatoes, beans, 
cheese, and sea-bread. I 
advise you, therefore, to 
take along some provisions 
for your private use. 

What sort of provisions shall 
I take ? 

Rice, vermicelli, ham, piekled 
oysters, portable soup, and 
other eatables prepared for 
that purpose, sugar, honey, 
lemon syrup, prunes, fresh 
lemons; and also beer, 
wine, and such liquors as 
you may be in want of 

Do not forget to provide 
yourself with sheets and 
bedclothes, and likewise 
with a few medicines. 

When shall we set sail ? 

To-day, if the wind is fair. 
At what hour shall we set 

saU? 
At ten o'clock, to profit by 

the high water. 
I shall be in readiness, you 
• may depend upon it. I 

will be oack in less than 

half an hour. 



i Cuantos pasageros tiene V. I 

^Hay algunas senoras entre 
ellos? 

{ Be cuantos hombres se corn- 
pone la tripulacion de V. ? 

{ Que nos dardn de comer ? 

Came ahumada y salada, pos> 
cado salado, patatas, fri- 
joles, 6 avichuelas, queso y 
galleta. Aconsejo d V. por 
lo mismo que lleve consigo 
algimas provisiones para 
su uso particular. 

jQue provisiones debo Ue- 
var? 

Arroz, fideos, jamones, ostras 
en escaleche, sopa, y otros 
comestibles preparados pa- 
ra el efecto, aziicar, miel 
de abejas, jarabe de limon, 
ciruelas pasas, limones fres- 
cos; y tambien vino, cer- 
veza, y aquellos licores que 
puedan necesitarse. 

No olvide V. llevar sdbanas 
y demas ropa de cama ; y 
asl mismo algunas medici- 
nas. 

jCuando partir^mos, or sal- 
dr^mos? 

Hoy, si hace buen viento. 

I A que hora nos har^mos d. 
la vela ? 

A las diez, para aprovechar- 
nos de la marea alta. 

Estar^ pronto, puede V. estar 
seguro. Volver^ en m^os 
de media hora. 
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DIALOGUE XVL 

Conversation on hoard of a 
vessel. 

Is the wind fiair ? 
I fear we shall have a storm. 
The wind gets much higher. 
What a dreadful storm I 

Do you think there is any 
diigerj ^ 

Don't be afraid, there is no 
danger. 

Does ^e wind continue to be 
so contrary, or so bad ? 

It is likely it will continue 
the same for three more 
hours. 

No, it begins to abate a little. 

I am very sick. 

What is the matter with you ? 

I feel very dizzy, great squea- 
mishness in my stomach, 
my head and bones pain 
me much, and I have a 
shivering all over me. 



This is the effect of the sea- 
sickness ; you Inust not be 
under any apprehension on 
that account. 

I advise vou to take, two or 
three times a day, a little 
spoonful of sulphuric-ether 
in a small tumbler of wa- 
ter, and to rub your tem- 
ples and nose with it. It 
18 recommended also to 
8* 



DIALOGO XVL 

Gonversaeion a hordo de un 
barco. 

I Es bueno el viento ? j Tene- 

mos buen viento ? 
' Temo que tengamos un tem- 
poral 

El viento crece mucho. El 
viento se arrecia. 

;Que terrible temporall or 
tempestad! 

i Piensa V. que hay peligro ? 

No tenga V. miedo, no hay 

peligro. 
i Continta el viento d ser tan 

contrario, or tan malo ? 
Es regular que continue lo 

mismo por tres horas mas. 

No, empieza d caer un poco. 

Estoy muy malo. 

I Que tiene V. ? 

Siento un grande desvaneci- 
miento, (se me anda la ca- 
beza,) tengo el estdmago 
revuelto, me duelen mucho 
la cabeza y los huesos, y 
ezperimento escalofrio en 
todo el cuerpo. 

Todo eso es efecto del mar^o; 
J no debe darle d V. nin- 
gun cuidado. 

Aconsejo d V. que tome dos 
6 tres veces al dia una cu- 
charadita de eter sulfdrico 
en un vasito de agua, y 
que se frote con ^1 las 
sienes, y las nariz. Se re- 
comienda tambien d los 
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drink sea-water for the 
first few days, to keep on 
deck, and to walk about 
as much as possible. Some 
persons assert that a silk 
handkerchief tied tight 
round the waist next to 
the skin, is a great pre- 
ventive. 

I have the toothache. 

That happens frequently at 
sea. You must mind not 
to expose yourself to the 
damps of the morning and 
evemng air. You must 
frequently chew cochlearia 
or sage leaves. Wftsh your 
mouth with camphorated 
brandy, and finally, take 
great care of your teeth. 



DIALOGUE XVIL 

On a journey which cannot 
he otherwise performed 
than in a litter^ or on 
mvles. 

Is the road very bad ? 

Yes, sir, it is very narrow, 

rugged, and bordered with 

precipices. 
How far is this place from 

9 

• • • • I 

It is about eleven long 

leagues. 
Shall we sleep on the road ? 

It is likely; but there is an 
inn at the foot of yonder 
motmt. You will find in 



principios el beber agua 
del mar una 6 dos veces al 
dia ; el matenerse sobre la 
cubierta, y pasear cuanto 
sepueda-Vlgunosasegu. 
ran que el atarse fuerte- 
mente un pafiuelo de seda 
d raiz de las cames, al re- 
dedor de la cintura, es un 
gran nreservativo. 

Tengo aolor de muelas. 

Eso sucede frecuentemente en 
el mar. Es menester no 
esponerse al relente, (la 
humedad de la manana, 6 
de la noche;) mascar co- 
clearia, 6 salvia; lavarse 
la boca d menudo con 
aguardiente alcanforado, en 
ima palabra tener mucho 
cuidado de los dientes. 



DIALOGO XVIL 

8ohre un viaje que no puede 
hacerse sino en litera^ 6 en 
mulas. 

I Es muy malo el camino ? 
Si, senor, es muy angosto, 

escabroso, d la orilla de 

precipicios. 
^Cuanto dista este lugar de 

• • • • • 

Dista como unas once leguaa 

largas. 
(Pasar^mos la noche en el 

camino? 
Es regular; pero V. liallard 

una venta al pi6 de aquel 

monte. En ella algxmas 
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it pretty good acoommoda- 
tions, with good stabling 
for the mules. 

How many horses or mules 
must I take ? 

Two, four, <fec. 

How mudi are they paid by 
the day ? 

You would travel more con- 
veniently by going in a 
litter. 

Will you do me the fevor to 
look for a good litter, a 
good litter-dnver, and good 
mules for me ? 

Very willingly. 

A.S you wUl perform part 
of this journey on foot, I 
advise you to get a pair of 
good, stout, and easy boots, 
and to take with you an 
umbrella and your great- 
coat. 

Do you know enough of the 
language of the country to 
speak with the drivers and 
the servants ? ' 

No ; but one of the passen- 
gers speaks it welL 

That is not sufficient. You 
must be able yourself to 
order the drivers to stop, 
to drive on a good pace, to 
proceed more gently, <fec 

Well, I will learn a dozen of 
phrases for that purpose. 

That is all you stand in need 
o£ / 

Would you be so kind as to 
prepare all things neces- 
sary for this voyage ? 

With all my heart 



comodidades, y las mulaa 
una buena cal>alleriza. 

(Cuanto caballos 6 mulas 

tengo que tomar ? 
Dos, cuatro, <fea. 
{ Cuanto se les paga (se lea 

da) por dia ? 
y. viajaria jnas comodamente 

yendo en litera. 

{ Querri V. hacerme el fevor 
de buscarme ima buena 
litera y prociu'arme, un 
buen literero, y mulas ? 

De muy buena gana. 

Como V. hari mucha parte 
del camino d pi^, le acon- 
sejo que se provea de un 
buen par de betas fuertes 
y c6modas, de su paragua, 
y de su sobretodo. 

jSabe V. lo bastante de la 
lengua del pais para hablar 
con los litereros, o con los 
criados, (mozos, M.) ? 

No ; pero uno de los pasage- 
ros la habla bien. 

Eso no basta. Es preciso que 
V. mismo pueda mandar d 
los littereros que paren, que 
caminen mas d priesa, que 
vayan con mas tiento, <&a. 

Bien estd ; voy d aprehder una 
docena de frases con ese 
objeto. 

Eso es todo lo que se ha me- 
nester. 

j Querria V. tener la bondad 
de preparar todas las cosas 
necesarias para ml viage t 

De muy buena gana, 
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DIALOGUE XVm. 
At the dinner-table. 

Call for dinner. 

It is not ready yet. 

They have rung the beU. 

Sit down, ladies and gentle- 
men. 

Who says grace ? 

Why do you make such cere- 
monies? 

Give us some bread. 

Shall I cut you some of the 
upper or the under crust? 

As you please. 

I thank you; I shall help 

myself 
What can I help you to ? 



Will you take a little soup ? 
I thank you. I will trouble 

you for a small piece of 

bee^ it looks very well 
What part do you like best? 
It is mdifferent. Any that 

you please. 
Do you like it well done or 

rare? 
Well done, if you please. 

Rather rare, if it is not too 

much trouble. 
I do not like it overdone. 

Have I helped you to what 

you like i 
I hope this piece is to your 

liking. 
It is very good, indeed. 
What do you take with your 

meat? 



DIALOGO XVm. 

A la mesa or comiendo, 

Pida V. la comida. 
Todavia no estd pronta. 
Ya han tocado la campana. 
Si^ntense W. seiioras y so- 

fiores. 
i Quien echa la bendicion '. 
jPorqu^haoeV.tantascere- 

monias? 
D6nos V. paa 
I Quiere V . que le di de la 

corteza de encima 6 de la 

de abajo ? 
Como V. guste. 
Gracias: me servir^ yo mis- 
mo. 
I Que me permite V. que \a 

sirva? 
I Tomard V. un poco de sopa ? 
Gracias. Tenga Y . la bondad 

de darme un pedacito de va- 

ca, que parece muy buena. 
I Que parte le gusta i. Y . mas ! 
Me es indiferente. La que 

Y. guste. 
i Le gusta d Y. bien cocida, o 

no? 
Bien codda ; si Y. me hace 

fevor. 
Poco codda, si no es muy 

molesto para Y. 
No me gusta demasiadamente 

codda. 
jLe he servido d Y. d su 

gusto? 
Espero que este pedazo sea 

del gusto de Y. 
Con verdad es bonisimo. 
i Que toma Y. con su came ' 
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Shall I help you to some 
vegetables ? 

We have here potatoes, cab- 
bage, cauliflower, peas, tur- 
nips, parsnips, beets, spin- 
age, (SC. 

I will thank you for some 

potatoes. 
Change my plate. 
Bring a clean plate. 
A knife and fork. 
A spoon and a tumbler. 
Help yourselves. 
Take, without ceremony, what 

you like best. 
Will you take some roast 

beef? 
Do you like the fat> or the 

lean? 
I am not very fond of fat. 
Give me some of the lean, if 

you please. 
Take this to Mr. or Mrs., Ac. 



Tlus is for the young lady. 
Uow do you like the roast 

beef? 
It is delicious— excellent. 
I am very glad it is to your 

taste. 
You have no juice. 
I have plenty, I thank you. 

Have the goodness to pass 

the salt-cellar. 
Now I will send you some of 

this fowl Which do you 

like best — a Aving, a leg, or 

the white meat ? 
I thank you. I would prefer 

a small piece of salmon. 



i Gusta V. de que le sirva le- 
gimibres ? 

Aquf tenemos patatas, (pa- 
pas,) coles, coMor, guisan- 
tes, (chicharos,) nabos, chi- 
rivias, remolacha, espina- 
cas, &a. 

Sirvase V. darme patatas. 

Milde (ll^vese) V. este j^lato. 
Traiga V. un plato limpio. 
Un cuchillo y un tenedor. 
Una cuchara y un vaso. 
Sirvanse V V. 
Tomen V V. sin ceremonia, de 

lo que hay. 
{ Tomari V . un poco de asa- 

do? 
j Le gusta d V. el gordo, 6 el 

magro? 
No me gusta mucho el gordo. 
D^me V. un poco de magro, 

si V. me hace el favor. 
Lleve V. este plato al caba- 

Uero, or al Senor N., or t 

la Sefiora N. 
Este es para la Seiiorita. 
I Como le gusta d V. el asa- 

do? 
Es delicioso — excelente. 
Me alegro mucho que est<S del 

gusto de V. 
V. no tiene caldo, or salsa. 
Tengo bastante, muchas gra- 

cias. 
Tenga V. la bondad de pa- 

sarme el salero. 
Ahora voy k enviarle d V. 

una piececita de este polio. 

I Que prefiere V., el alon, 

la pierna, 6 la pechuga ? 
Gracias. Preferiria un boca 

dito de salmon. 



** 
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Pray,. taste some of this pie. 

You drink nothing. 

Permit me to pour you out 
some Madeira. 

You have some wine beside 
you. 

Help yourself to what you 
like best. 

I drink nothing but cool wa- 
ter. 

What will you take of the 
dessert ? 

Here are pears, oranges, 
grapes, <fec, preserves, jel- 
lies. 

I thank you; I have eaten 
enough. 

"Will you take some coflFee ? 

With pleasure. 



Hdgame V. favor de probar 

este pasteL 
Parece que V. no bebe. 
Permitaxne Y. que le ofrezca 

una copita de Madera. 
AM tiene Y. vino d su lado. 

^irvase Y. como guste. 

Yo no bebo mas que agua 

fria. 
I Que tomard Y. de los poe- 

tres? 
Aqul tiene Y. peras, naran- 

jas, uvas, <fea., conserve, 

jal^as. 
Gracias ; he comido bastante 

I Tomari Y. un poco de cslS6\ 
Con mucho gusto. 



I 
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PART IV. 



MODELS OP COMMERCIAL LETTERS, &c. 

Modelos de Cartas de Comercio, i^a. 



FmsT Lettee. — Carta prim&ra, 
J^ew York, March 15, 1849. 



Mr. Anselmo Bravo, 

Sir: Having; established in 
this city a mercantile house 
nrtder my own name, I beg 
leave to offer you my ser- 
vices, particularly as a com- 
mission merchant. (Or any 
other kind of business.) 

A sufficient capital, a re- 
spectable credit, and the re- 
quisite knowledge of business, 
enable me to serve my friends 
in the most satisfactory man- 
ner ; and I am happy to add 
that Mr. Cdndido Delgado, of 



Sr. Don* Anselmo Bravo, 

^ueva York, A 15 de 

Mario de 1849. 

Muy Serior mio :f Habien- 
do establecido en esta ciudad 
una casa de comercio bajo ml 
propio nombre, suplico k V. 
me permita ofrecerle mis ser- 
vicios, particularmente como 
comisionista. (U otra class 
de negocios.) 

Un caudal suficiente, un 
cr^dito respetable y el cono- 
cimiento necesario de los ne- 
gocios, me ponen en estado 
de servir A mis amigos de la 
manera mas satisfactoria, te- 
niendo el gusto de anadir 



* Don being a distinction of nobility, is omitted in the new republics ; 
they address thus, SeHor Anselmo Bravo. It will be better for foreign- 
ers to observe the style used by persons to whom the letters are ad- 
dressed, and imitate it. 

t Letters, particularly on business, generally begin with these words: 
Muy Senor mio ; which, according to circumstances, may be changed 
into Muy SeHores mios, Muy SeHor nuestro, Muy Senoree nueslros. 
Persons mutually acquaUited firequently b^in their letters thus : Muy 
Serior mio, y amigo, or estimado amigo, or Muy Senor mio y de todo nu 
apreeio ; My dear Sir, and Mend, or esteemed Mend, or valued MeVu. 
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your city, merchant, has per- 
mitted me to refer to him for 
any information on the sub- 
ject. 

I have the honor to be, 
with the utmost respect, 

Your most ob't servant^ 

Elioio Fuente. 



que el Sefior Don Candido 
Delgado, de ese comercio me 
ha permitido referirme a su 
inforijie, siempre que se re- 
quiera alguno sobre el par-* 
ticular. 

Tengo* el honor de ser de 
V. con el mayor respeto su 
muy atentq seguro servidor, 

Q. B. 8. ic 

Elioio Fuente. 



Second Letter. — Carta aegunddt. 

Sr. Don A. B. 



Havana .... 1849. 
Mr. A. B., 

Sm : Under the protection 
of our common friend .... 
I take thp liberty to send, on 
my own account and risk and 
to your consignment, one hun- 
dred and fifty boxes white 
sugar, and twenty-two bags 
containing coffee of superior 
quality, which I have this 
day shipped on board the 
American ship Anastasia, A. 
Smith, captain, as per the in- 
closed invoice and bill of la- 
ding. 

The ship is new, and her 
captain a very intelligent and 
experienced seaman, and he 
is to sail on the 9th instant 
precisely. 

This information will be 
sufficient for the insurance of 
said articles, which I beg you | 



HabajuUf y , , , ,de 1Q49. 
Muy Senor mio : Bajo los 
auspicios de nuestro comun 
amigo .... me tomo la lib- 
ertad de remitir de mi cuenta 
y riesgo, y 4 la consignacion 
de V. ciento y cincuenta ca- 
jas de azdcar bianco, y veinti- 
dos sacos de caf(6 de superior 
calidad, que he embarcado a 
bordo de la fragata Ameri- 
cana Anastasia, su capitan 
A. Smith comb lo pruebin la 
factura y conocimiento inclu- 

80. 

El barco es nuevo, el capi 
tan muy inteligente y expe- 
rimentado. y deberd darse d 
la vela el 9 del corriente sin 
falta. 

Estas noticias serin sufi- 
dentes para proceder al se- 
guro de dichos artfculos, que 



* Letters are also ended thus : Dioa gtuirde A V. (or la t\ia de F*.) 
lo9 m'. a« (much OS anos) que desea S. S. S. (su segurt) servidor) Q. B, & 
M. (que besa sus manos.) Also, Soy de V. muy atento servidor Q. B, S, M, 
tr ^ledo de V, eu muy afecio servidor, Q. B. S, M, 
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to have made immediately, 
together with the addition of 
25 per cent, for imaginary 
pronts. 

* Should this first essay prove 
as Successful as I wish, I will 
apply to you in all the busi- 
ness J may have in your place, 
knd induce my friends to do 
the same. 

Wishing you the greatest 
rosperity, I beg leave to of- 
er you my services, anil am 
Very respectfully, 
Sir, 
Your most ob't servant, 

E.F. 



■ pi 
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Buplico d y. se sirva hacer 
inmediatamente, con mas un 
25 por ciento de ganancias 
imaginarias. 

Si este primer ensayo tu- 
viere el buen €xito que deseo, 
continuar^ vaU^ndome del £el- 
vor de V. para cuanto me 
ocurra en esa, i inducir^ d mis 
amigos d que hagan lo mismo. 

Deseando d V. la mayor 
prosperidad, me ofrezco d sus 
drdenes y soy con el mayor 
respeto, 

S. S.8. 

Q. B. S. M. 

E. F. 



An Invoice of one hundred 
and fifty boxes white sugar, 
and twenty-two bags supe- 
rior coflfee, which I, the un- 
dersigned, have shipped on 
my own account and risk, on 
board the American ship An- 
astasia, Captain A. Smith, 
bound to New York, con- 
signed to Don A. B. of that 
dty, merchant 



ewt. qra. Itw. 

N. Ito N. 1. 17 3 11 

150 N.9. 16 2 17 

A. F. &c. &c. 

N. 1 to N. 1. 4 3 9 

22 N. 2. 4 3 21 

A F. &c. &c. 



9 
9 



9 
9 



' Expenses 

E. E. Total $ 

Havana . . . 1849. 

E.P. 



Faotuea de ciento y cin- 
cuenta cajas de azucar bian- 
co, y veintidos sacos de cafd 
superior, que yo, el infiiiescri-, 
to ne embarcado de mi cuenta 
y riesgo, d bordo de la fragata 
Americana Anastasia, su ca- 
pitan A. Smith, con destino d 



consigna- 



l^ueva York, d la 

cion de Don A. B de aquel 

comerdo. 



N. Id 

150 

A. P. 

N. li 

22 
A.F. 



qtla. srrb. lb. 

N. 1. 17 3 11 8 

N.2. 16 2 17 $ 

&a.&a. — 



N. 1. 4 3 

N.2. 4 3 
&a. &a. 



9 $ 
21 $ 



Gastos 9 

S.Y.O. Totals 

Habana . . . 1849. 

E.F. 
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TmaD Letter. — Carta tercera. 



JVWo York 1849. 

Mr.E.F., 

Sm: I have the pleasure 
to inform you, that the. Anas- 
tasia arrived safely at this 
port the day before yester- 
day, and that your sugar and 
coffee are already in my store. 
I hope soon to wait on you 
with their account-sale, and 
^t prices which I have no 
doubt will be satisfactory: 
in the mean while I remain 
very respectfully, 

Sir, 

Your most affect'e serv*t, 

A.B. 



Sr. Da E. F. 

Jfueva York 4 . . . . 1849. 
Muy Seiior mio : Tengo el 
gusto de informar A V. que 
la Anastasia lleg6 felizmente 
d este puerto el dia antes de 
ayer, y que el aziicar y caf<6 
de V. estan ya en mi almacen. 
Espero pasar & V. dentro de 
poco su cuenta de venta, y a 
predos que no dudo jnerezcan 
su aprobaci(A; ep el entre-. 
tanto quedo d sus drdenes 
con el mayor respeto, y soy 
su muy afecto servidor, 

Q. B. s. M. 

A.B. 



FouETH LinTEB. — Carta cuarta. 



JTew York 1849. 

Mr. E. F., 

Sie: I have just received 
a letter from Captain A. 
Smith, of the Anastasia, da- 
ted Savamiah on the ... in- 
stant, informing me that he 
has been obliged to enter said 
port in distress, in order to 
repair the damages sustained 
by said vessel, in consequence 
of the severe gale expenenced 
during her passage. He sup- 
poses the cargo to be dam- 
aged. 

In order to secure your in- 
terests, I have made a pro- 
test in your name; which, 
together with all the neces- 
sary documents, I have pre- 



Sr. Dn. E. F., 

J/keva York A . . . . 1849. 

Muy Sefior mio : Acabo de 
recibir una carta de Sr. A. 
Smith, capitan de la Anasta- 
sia, fecha el . . . del corriente, 
en Savannah, en la que me 
informa haberse visto obliga- 
do i entrar de arribada en 
aquel puerto para reparar los 
danos causados k dicho barco 
por el recio temporal experi- 
mentado en su travesia. El 
supone que el cargamento 
estd avenado. 

A fin de poner en salvo los 
intereses de V. he hecho la 
correspondiente protesta en 
su nombre, la cual, con lo8 
demas documentos necesa* 



^ 



^ 

mr 
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sented to the underwriters, 
and in due time I will inform 
you of the results. 

Very respectfully, Ac 



rios he presentado i. los ase- 
guradores, y & su tiempo in- 
formar^ d v . del resultado. 
Quedo de Y^ Aa. 



Letteb of Keoommenoation. — Carta de recomendacion. 







t 



JV. r. . . . 1849. 

Mr. G. H., 

Sir : Permit me to intro- 
duce to your acquaintance 
my particular friend Mr. J. 
of this city, merchant. He 
isita jMJr city on certain 
family Business. * Should he 
stand in need of any assist- 
ance, you will oblige me by 
affordmg it to him with your 
usual friendly attention. 

(In the event of Mr. J. re- 
quiring some money, I beg 
you to supply him with any 
sum to the extent of two 
thousand dollars, taking his 
draft on me at .... days' 
sight for the amount. At 
foot is his signature for your 
direction.) 

I am, dear Sir, 
Most aflfectionately yours, 

L.M. 



Sr. Don G. H., 

JV.r....de 1849. 

Muy Senor mio : Permita- 
me V. que le presente mi par- 
ticular amigo, Don J. del co- 
mercio de esta ciudad, que 
pasa d esa d asuntos de fa- 
miha. Si este Senor necesi- 
tare del auxilio de los cono- 
cimientos de V. le vivir€ muy 
reconocido si se sirviere pres- 
tdrsele con su acostumbrada 
bondad 

(En caso que dicho Sr. J 
haya menestCT algun dinero, 
suplico A V. se sirva fran- 
quearle hasta la cantidad de 
dos mil pesos, tomando su 
libranza d mi cargo d . . . . 
dias vista por el importe. 
Al pi6 va su firma para di- 
reccion de V.) 

Soy de V. mi estimado Se- 
iior, su muy afecto servidor, 

Q. B. s. M. 

L.M. 



A Deaft. — Libranza. 



Havana^ fifb, 9, 1849. 
For Dollars 567. 

Thirty days after sight, you 

will please to pay, by this 

sole bill of exchange, to Mr. 

. or order, the smn of five 



Habana &9de Feb. de 1849. 
Por Pesos 567. 

A treinta dias vista, se ser- 
vira V. pagar por esta sola 
de cambio, d Don . . . . 6 d su 
6rden, la cantidad de quinien- 



100 



INTRODUCTION TO 



hundred, sixty-seven dollars, 
and place it to the account 
of {or to account as by ad- 
vice from) your most obe- 
dient servant, 

M.V. 

To Mr. G. P., Merchant. 
Philadelphia. 



tos, sesenta y siete pesos, que 
cargara Y. en cuenta d (segun 
aviso de) este 

D* 0« O* 

M.V. 

A Don G. P. del comercio 
de Filadelfia. 



^ 



V- 



Endoksement. 
Baltimore^ Mar. 3, 1849. 
Pay to the order of Mr. 

O.S. 



—Endoso. 

Baltimore y Jdario 3 de 1849. '•" '4^ 
Pdguese d la <5rd£n de Dor "" 



J 



o.a 



1 




Received, New York, Mar. 
19, 1849, from Mr. T. C. two 
hundred and twenty-five dol- 
lars in full of all claims and 
demands up to this date, {or 
on account.) 

For $225. H. L. 



A Receipt. — Recibo. 

He recibido de Don T. C. 
dos cientos y veinticinco pe- 



sos por fimquito de todas 
cuentas hasta la fecha, (or 
d cuenta de mayor cantidad.) 
Nueva York d 19 de Marzo 
de 1849. 

Son $226. H. L 



A Note. 

Mr. A.'s compliments to 
Mr. B. (Mr. and Mrs. B.) and 
requests the favor of his 
(their) company on Thursday 
evening the 21st instant, at 8 
o'clock. 

Jan. 10. 

• A.ifY.P. 
(An answer if you please.) 



—Esqtiela, 

Don A C. (A. C.) b. l. m. al 
Sr. Don B. (saluda al Sr. y la 
Sra. B.) y le (les) suplica se 
sirva (sirvan) favorecerle con 
su compania la noche del 
Judves 21 del corriente d las 
ocho. 

Enero 10. 

S. V. 0. 
(Sirvase V. ccmteitar.) 
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Mr. D. F. requests the plea- 
sure of Mr. G?8 company on 
Wednesday evening, the 9th 
instant, at eight o'clock. 
Wednesday, ^eb. 2. 



: Doa*J)CF. <el-SJ-.DeF. or 
D..F*)-?iia]ftc» ^ ;SiH .GC A^ 
haga el gusto de faVoftcerlcT ' 
con su compania en la noche 
del Mi^rcoles 9 del corriente 
& las ocho. 
Mi^rcoles, Febrero 2. 



. r' 



/ 



Mr. B.'s compliments to 
Mr. A. and is Happy to ac- 
cept his polite invitation for 
Thursday evening, the 21st 
inst 

Jan. 12. 



£1 Sr. B. B. L. M. al Sr. A. 
y acepta con gusto su atento 
convite para ^ Ju^ves 21 del 
corriente. 

Enero 12. 






Mr. B.'8 compliments to 
Mr. A. and regrets that a 
pre-engagement does not al- 
low him to accept his polite 
invitation for the 21st inst 

Jan. II. 



El Sr. B. saluda al Sr. A. 
y siente no poder aceptar su 
atento convite por hallarse 
comprometida ae antemano 
para la noche del 21. 

Enero 11. 



# • 
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U. App/eton iSf Co.^s tuhhcations* 



TEXT BOOKS 

FOR LEARNING THE FRENCH, GERMAN ITALIAN AND 

SPANISH LANGUAGES, 

I. FRENCH. 

9f.LOT'S Dramatic French Reader. 12ino. •!. 

E! FIVA'b Elementary French Reader. 12mo. GOcts. 
PE FIVA'S Classie French Reader for Advanced Students. 12mo. •!. 
OLLENDORFF'S Elementary French Grammar. By Greene. 16mo. 38ct». 

wih Key, 50 cts. 
OLLENDORFF'S New Method of Learning French. Edited by J. L. Jewell 

12mo. •!. 
iCEV to ditto. 75 cts. 

ROWAN'S Modem French Reader. 12mo. 75 cts. 
^RRENNE'S French Pronouncing Dictionary. 12mj. •! 50. 
^ fALUE'S New and Easy System of learning French. 12mo. (7n /Vest.) 

NEW and COMPLETE FRENCH and ENGLISH DICTIONARY. 1 veL 8t« 

To match Adlcr's German Lexicon. (In Prest.) 

U. GERMAN. 

ADLER'S Progressive German Reader. 12mo. •!. 

GERMAN and English, and English and German Dictionary, compiled from tiM 

best authorities. 1 vol. large 8vo. $5. 
EICHORN'S New Practical German Grammar. 12mo. 91. 
OLLENDORFF'S New Metaod of Learning German. Edited by O. J. Adltt 

l2mo. •! 50. 

in. ITALIAN. 

ffORESTPS ItaUan Reader. 12mo. 91. 

OLLENDORFFS New Method of Learning Italian. BdHtd by F. Fowm 

12mo. •! 60. 
KEY to ditto 75 cts. 

IV. SPANISH. 

LLENDORFF'S New Method of Learning Spanish. By M. Velasquei and 1 

Simonna 12mo. $1 50. 

EY to ditto, 75 cts. 
PALENZUELA'S new Grammar on the Ollendorff System, for Spaniards t 

Learn English. (In Press.) 
VELASQUEZ'S New Spanish Reader. With Lexicon. 12nio. •! 25. 
VELASQUEZ'S New Spanish Phrase Book ; or Conversations m English an 

SpanishT 18mo. 38 cis. * 

VELASQUEZ'S and SEOANE'S New Spanish and English, and English am 

^Miiish Dictionary. LaigsSvu. To match '* AtUer's German Lezicoa" (A 
^ FrtMA . 



iJ, Appleton 4* Co.\^ '^Uhhcations. 



COLLEGE AND SCHOOL TEXT-BOOKS. 



I. Grbbk and Latd«. 

IkRNOI.D'S First and Second La^ 
tin Bujk and Practical Gram- 
nuu:. i2mo. ... # 

ARNOLD'S Latin Prose Compoei- 
tioiL 12mo. .... 

RNOLD'S Oomelius Nepos. 

With Motes. 12mo. 

RNOLD'S First Greek Book . 
ARNOLD'S Greek Prose Compo- 
sition. 12mo. 

ARNOLD'S Greek Reading Book. 
Edited by Spencer. 12mo. 

BBZA'S Latin Testament llteio. 

BOISE'S Exercises in Greek Prose 
Compoftiiion. 12mo. 

CiGSAR'S Commentaries. Notes 
by Spencer. 12mo. 

CICERO'S Select Orations. Notes 
by Johnson. 12mo. 

CICERO De Senectute and De 
Amicitia. Notes by Johnson. 
12mo. {In Press.) 

CICERO De Officiis. Notes by 
Thatcher 12mo. 

HORACE, with Notes by LincoM. 
12mo. (In Press.) 

L1VY, with Notes by Lincoln. 
12mo. .... 

8ALLUST, with Notes^by Butler. 
12rao. (In Press.) 

lACITUS'S Histories. Notes by 
Tyler. 12mo. 

Germania and Agri- 

v>la. Notes by Tyler. 12mo. • 



75 

1 no 



1 



00 
62 

75 



1 60 



go »MAGN ALL'S Histor. Questions. 
' With American additions. 12mo. 



75 
1 00 



1 00 



126 



EVERETT'S System of English 
Versification. 12mo. . • f 

GRAHAM'S English Synonymes. 
Edited by Professor Reed, of Pa. 
University. 12mo. • I 

GUIZOT'S History of Civilization. 
Notes by Professor Henry, of N. 
Y. University, l2mo . • 1 

HOWS' Shaksper. Reader. :2mo I 26 
J AGER'S Class Book of Zoology. 
18mo. 4 

KEIGHTLEY'S -Mythology of 
Greece and Rome. ISmo. 



62 



n. Hbbrbw. 

««SEN1US'S Hebrew Grammar. 
Edited by Rddiger. Translated 
from the best German edition, by 
Ct nant 8vo. • • -2 

IIL Enoubb. 

RNOLD'S Lectures on Modern 
Ilisiory. 12mo. - - 1 

BOJESON and Arnold's Manual of 
Greek and Roman Antiquities. 
12mo. 1 

CROSBY'S First Lessons in Geo. 
metry. limo. . * 

<mARB'8 Tioatue on Algebra. 

1 



00 

25 

00 
38 
00 



MARKHAM'S School History of 
Ensland. Edited by Eliza Ro. 
bins, author of " Popular Les- 
sons." 12mo. .... 

MANDEVILLE'S Series of Scliool 
Readers: 



42 
100 



7S 



Part L 

Part n. . 

PartllL - 

' Part IV. 

Course of Read. 

ing for Common Schools and 
Lower Academies. I2mo. 

Elements of 

Reading and Oratory. 8vo. • I 

PUTZ and ARNOLD'S Manual of 
Ancient Geography and History. 
12mo. .... 

REID'S Dictionanr of the English 
Language, with Derivations, dec 
12mo. 

SE WELL'S First History of Rome. 
16mo. - - . • - 

TAYLOR'S Manukl ofModem acd 
Ancient History. Edited by 
Professor Hsnry. 8vo., cloth or 
sheep .... 

TAYLOR'S Ancient History. 8» 
parate 

TAYLOR'S Modem ditto . . » 
WRIGHT'S Primary Lessons ; oi 
Child's First Book • 

In Press. 

GREEN'S (Profesor) Manual o( 
the Geography and History of tht 
Middle Ages. I2mo. 

BURNHAM'S New Mehttl ■ '* 
Written Arithmetic 



10 
If 
26 
38 
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llbfORICAL AND BIOQRA- 
PHICAL WORKS. 

IRNOLD, (Dr.) Early History of 
Rome. 2 vols. 8vo. • - -95 OU 

iRNOLD, (Dr.) History of the 
Later lUtman Com iron wealth. 
Svo. 2 50 

AJRNOLD, (Dr.) Lectures on Mo- 
uem Hisiory, edited by Profes- 
sor Reed. 12mo. • • - I 25 

ARNOLD, (Dr.) Life and Corre- 
BCK'ndence, by the Rev. A. P. 
Sta iley. 2d ed. Svo. • 

iJl, RN KIT'S Hisiory of tU North- 
we8!em Territory. Svo. • • 2 50 

CARLYLE'S Lifex)f Schiller 4 
new edition. 12m*v • 

COIT'S Uib-ory «! !*uiiuuiism. 
»"imo. • - - • 1 00 

fiVELYN'S life of Mrs. Godol- 

fthin, edited by Bishop uf Oxford. 
2mo .... 50 

FROST rProfessor) History of the 
United States Navy. Plates. 12mo. 1 00 

FROST. (Professor) Hisiory of the 
United States Army. Plates. 
12ino. I 00 

FROST, (Professor) History of the 
Indians of North America. Plates. 
12mo. I 00 

FROST, (Professor) History of the 
Colonies of America. 12mo. 11- 
lustraied 1 00 

FROST, (Professor) Life of Gen. 
Zachary Taylor. 12mo. Illus- 
trated. 1 25 

GUIZOT'S History of Civilization 
in Eumpe, edited by Professor 
Henry. IZmo - • ■ 1 00 

GUIZOT'S Complete Hisiory of 
Civilization, translated by Haz- 
lett. 4 vols. . - - . 3 50 

tSUIZOT'S Hivory of the English 
Revolution, 1640. 12mo. - 1 25 

GAYARRE'S Romance of the His- 
tory of Louisiana. 12mo. - - 1 (X) 

HULL, (General) Military and Ci- 
vil Life. Svo. - - - - 2 00 

KING, (('olonel) History of the Ar- 
ffcntine HtM)ublic. 12mo. - 75 

«blILRAir»^H'S Complete His- 
tort of Gfjrn any. Bvo. - - I 50 
MA IION'S (Lord) History of Eng- 
lard, edi(ed by Professor Reed. 
2 vols.. 8vo. - - • - 5 00 

MfClIlU.ET'S History of France 
from the Rarliest Period. 2 vols. 5 50 

UICIiei.ET'S History of the Ro 
man Republic. 12mo. • • 90 

mCHELET'S Hteuiry of (ha Peo- 
|tl». U2nkO. • 



MICHELET'S Life cf Martin La- 
ther. 12mo. - . . -to 7 

NAPOLEON, Lif«» ol, from the 
French of Laurent Ue L'Ardeche. 
2 vols. Svo. 500 cuts - • 4 01 

O'CALLAG HAN'S Early Hisu-y 
of N>'.w York. 2 vols. Svo. -SU 

ROWAN'S History of the French 
Kevoluiion. 16mo. 2 vols in 1 <H 

SEWELL'S Child'-* Hiaiorv of 
Rome. jBmo. • • - • S 

SOUTHEY'S Life of Olivet Crom- 
well, ismo. - - - a 

SPRAGUE'S Historj v ( the Flo- 

riila War. Map and '*late8. Svo. 2 51 
STEVEN-S Hisioi7 oi Georgia. 

▼ol. 1 ^ ec 

TAVLCR'S Na'vrt' History of 
Society in liie Barbarous and Ci- 
vilized Siate. 2voli. 12mo. •2 81 

TAYLOR'S Manual of Ancient and 
Modern History. Edited by Pr^ 
fe-ssor Henry. Svo. - • 2 M 

TAYLOR'S Ancient History— S^ 
parate 1 91 

TAYLOR'S Modern History— Se- 

Bfirate - 1 M 

8cd as a Text-book in several 
Col e'cs. 
TWISS ''History of »he Oregon 
Territory. 12mo. - • • 71 

^ LAW BOOKS. 

ANTHON'S Law Student ; or, 
Guides to the Study of the Law 
in i'.« Principles. 

HOLCOMHE'S Digest of the De- 
cisions of the Supreme Court of 
the U. S., from its Commence- 
ment to ihe present time. Large 
Svo., lawshfiRp • • • tf Ot 

HOLCOMBK'S Supreme Court 
Leading Cases on Commrrcial 
Law. H"'. law sheep - 4 9 

HOLCOMHE'S Law of Debtor and 
Creditor in the United States ukl 
Canada. Svo. • - « 3 fii 

SMITH'S Compendium •f Mercan- 
tile Law. With Large Amen- 
can Additions, by IIoIco ibe and 
Ghobon Svo., law sheep • 4 
These volumes are highly com- 
mended by .lustlcea Taney and 
Woodbury, Daniel Vyebster, 
Rufus Choate, and Chancellor 
Kern, &c. 

WARREN'S Popular a.\d Practi- 
cal Inirottuction to Law Studie*. 
With Amencan additions, \tf 
Thomas W. Ci*'*«. 8to., law 
•beep • .... f 



D. Api>letm ^ Co.'t Fubltca 



MISCELLANEOUS. 



OMETHINQ FOR EVERY BI>- 
1)V, By Rnben Cartion. I'.inia, 
lOUTIIGATB (Bishop). Viali ID 



WAVLAMD'S Real IJiaiD Li«- 
WHIPPLE'S E«ay< Mid R"l"*«- 
WARNER'S RudimoniU L«Hna 
Pri inaryNtHeReidiir 



Utpa of RmiiM, Plaia vf CiiiM, 

ABNOLD'SMiKMliuiHiinWorti 2 
BALLET GIRL.ThsNuunlHl* 
uiiyof. B; Albert Smiih. With 

BLANC HARD'S Ileide wd T>Lu 



ELLA'S MMhua, DauEbun, and 
Wcimen rBneluid. TIacli 

FROST (Pmr»8i)[). Book of Good 

^OST, Bwk olAiucdaiea. ISn». 

FROST. Book sTIIIunitDui Ms' 
chan>». I2nia. iniiainltd - 1 

SENT, ('"18 Niraml HuwrjoO. 
Bt AibenSiDiih. Illiumied - 

BRANT'S Memnln or aa An»rl- 

ru IZOT'S DemMraci^ In FrencB - 



[, HjUncI 



ar.1. 



AMB'S Final Memorulii. Edited 

i)|(MAN''s Summer In Ihe Wil- 

EOsk'Slliwryar Animal Mig- 

roWELL'S Llvms AuihwH of 

REPUBLIC 01 tlH llni' >d SlBiei. 

ROGET'S Econoniu: CberaBauil 

BAWVER'SPki fnr AmuKnuni SI 
SBLBCTIio'iinCoiinidiM. l^tan ' ■" 



aLadj. 



la Cbanci 



ARNOT'S Gothic ArchJcecHira, 



BV RNE'S Novf Melhod o( Calco- 
^^^!i!i-^iclio™ryof'Machine, 

COOlIy'S QiciopBdia of 6ni» 

FALKNER'S Farmert Manual. 
FARMER'S TREASURE. (The) 
AMaoualofAiricuitu™ 

IIOUGE on the Steam En; 
hSllECK-S Elemenu of 
LEF^yRE's"Beauiiea of 



I Hani 



ia iIqik 



PARNELl.'S Chemisiry appUnl ^ 

STEWART'S Siabie Ecflni 

mail- Hiui Man . - 
URR'S UiriK-nary af Ar^iDd Sci- 

WILRONonHulihySkm. mat. . 



1} Ap^Oon tf Co.'< Publicatums. 



SCIENCE AND ART. 

lEFFEllS'S Theory ud PraeilM 
nl Nk'kI »uhite<T. Svo. . -SO 

OTISS Uasy Lawu on Luid- 
auije Drawing, 3 nans, BMh 3 

KNAPKN'S Mechuuc'a Aaiit- 

BEVN'OLO'S TnotiB in Hiod^ 

railiiK. Sni. - . . -St 
HOULVN'S DiciionuT oTSckn- 
lific Tbom. lanw. - .16 



PBBKIN 

PtHKiisS' El»ra 
PEUKINS' J' 
PBUKINS'Trsa 
FVT/.S Mediff' 

PUTZ s' Modern' 



"'liiViwiraty'aitJGroek Lmjcki, 

MEZZO FA NTI'SSjBieni ofUam- 
ins Langllflsea applLed lo ITie 
Stujy "I ■heVrenA By J, Roe- 



Frciich tinmrnai. B; G. W. 
LATIN Readoc. (Hirkngge.) ISmo. 



SOVBR'SMoilemI 

EAKL'S^OAUOin 

HOKfiAti LESLIE 

BROOKS^ Pour I 
Ihr Oom-Finden 



l^Jmo. papor, 76 Lain ; cl«h 1 
APPLETpSl'S HtwYetk Cily 

J^ES MONTJOY; oii In 

Been ThioLi^ By A. S Roc, 

WOMA'N'sFRliNtsHIl'.'' By 



CUIZOT'S Vol 






n, bound togslhrr, 

iUVKNILB T 

HIES. Ifimu, .... 
m' JUVENILE DAYS.uidolher 

Tales. Itmo. .... 
TALES *ND STORIES «wBoy« 

picture' Siory' Boom. By 
\ final Authure and Great Punl- 

■ ■ ~ .; gtHedjM . 1 

LiVES~AM> ANBOUOTESof 
Has. BI.LIS^ Fimiih' 8uriM 



WAVLANU'S 
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RELIGIOUS WORKS 



60 
06 
06 
75 



00 
50 



50 

38 

50 
00 
50 



ARNOLD'S Rugby School Ser- 
mons .... .$ 

ANTHON'S Catechism on the Ho- 
miliea 

INTHON'S Easy Catechism for 
Young Children 

i KE>IP1S. Of the Imitation of 
Clirisi - - . . 

lUR NET'S iristory of the Rcfor- 
matnn. Edited by Dr. Nares. 
23 Portraits. 4 vols. - • 6 

)o. Cheap edition. 3 toIs. - 2 

GURNET on the Thii^-nine Ar- 
ticles. Best edition • • 2 00 
RAVEN'S Help to Catechising. 
Edited by Dr. Anthon - - 06 

BRADLEY'S Parochial and Prac- 
tical Seiinons. 4 vols, in 1 - 2 00 

CRUDEN'S Concordance to the 
New Testament .... 

COTTER. The Romish Mass and 
Rubrics. Translated 

CHRISTMAS Bells and other Po- 
ems 

COIT, Dr. Puritanism Reviewed 

EVANS' Rectory of Valehead - 

FA BE R on the Doctrine of Elec- 
tion ... . 1 50 

FOUR GOSPELS, arranged as a 
Practical Family Commentary 
.or E very DaT in the Year. 8vo. 
Illuminated - - - - 2 00 

FOSTERS' Efsay on Christian 
Morals .... 

GRESLEY'S Ponrait of an 
lish Churchman - 

GRESLEY'S TREATISE on 
Preaching - . - 

HOOK Tho Cross of Christ ; Me- 
ditations on our Saviour 

HOOKER'S Complete Works. 
Edited by Kafele. 2 vols. - 

IVES, Bishop. Semnons. 16mo. 

JAR VIS Reply to MiUier's End of 
Controverey. 12mo. 

KEBLE'S Christian Year, hand- 
somely printed 

KINGSLEY'S Sacred Choir 

LAYMAN'S Lesson to a Lord Bi- 
shop on SacerdotalPowers. 12mo. 

LYRA Apostolica. ISmo. - 

MARSHALL'S Notes on Episco- 
pacy. Edited bv Wainwright - 

MANNING on the Unity of the 
Church. 16mo. 



Eng- 



60 

50 

I 25 

50 

4 50 
60 

75 

75 
75 

25 
50 

1 00 

75 



M AGEE on Atonement a:.d Sacri- 
fice. 2 vols. Svo. • • - b (X 

MORELL'S Philosophy of Rell- 
gion. 12mt. - - - tl 2f- 

MOCHLER'S Symbolics. Svo. 2? 

NEWMAN'S Sermons on Sjubects 
of the Day ... . I 

NEWMAN'S Essay on Christian 
Doctrine. Svo. Paper eovor, 25 
cts. * cloth - - - - - 9 

OGILB Y'S Lectures on ihcChurch. 
IBmo. .... - 6 

OGILBY on Lay Baptism. 12m<«. » 

PAG ET'S Ta \n of the Village. 3 
vols. 16mo. - - IS 

PALMER on the Church. Edited 
by Bishop Whittinghara. 'i ^ols 5 00 

PEARSON on the Creed. Edited 
by Dibson. Svo. - - - 2 Of 

PULPll Cyclopaedia and Minis- 
ter's Companion. Svo., 600 pp., 
$2 50 ; sheep - - - - 2 76 

PSALTER, (The) or Psalms of 
David, pointed for chanong. 
Edited by Dr.Muhlenberg. 12mo., 
3Sc. ; sheep • - - - 50 

SOUTHARD, "The Mystery of 
Godliness." Svo. - - - 75 

SKETCHES and Skeletons of 500 
Sermons. By the Author of " The 
Pulpit Cyclopaedia." Svo. - 2 50 

SPENCER'S Christian Instructed I ftO 

SHERLOCK'S Practical Christian fl 

SPINCKE'S Manual of Private De- 
votion 71 

SUTTON'S DisceTivere, Leam to 
Live. 16mo. . - - - 76 

SWARTZ. Letters to my €k)d- 
onild. 32mo. - - - • 38 

TRENCH'S Notes on the Miracles I 78 

TAYLOR'S Golden Grove « 

TAYLOR'S Holy Living and Dy- 
ing , 1 00 

TAYLOR'S Episcopacy Asaertsd 
and Maintained - • -76 

WILBERFORCE'S Manual for 
Communicants .... 38 

WILSON'S Lectures on Colos- 
sians. 12mo. . - - - 7ft 

WILSON'S Sacra Privata. 16mo. 7i 

WHISTON'S Constitution, of the 
Holy Apostles, including tho 
Canons. Translated by Doctor 
Chase Svo. 

WYATT'S Christian Altar - 31 



BOOK OF COMMON PRAYER. New Standart Edition. The Book of C »ro 
moil Prayer and Administration of the Sacramei ts and other Rites and C ire 
monies of the Church, according to the use of the Protestant Episcopal Ch^rdh 
in the United States of America, together with the Psaltei or Psalms of David 
Illustrated with Steel Engravings by Overbeck, and a finely illuminated UUa 
B« in various elei^ant btnclinus. Five difiereut sum. 
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